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SCIIGOJ DE LA ESTRARO 

  
ipetita malsaniĝo de nia vieprezidanto kaj re- 
daktoro, sxo Ilija WP. Puhalo unuflinke kaj anĝitaj cirkonstancoj en la estraro kaj asocio 

alitlanko, devigis la estraron pridiskuti detale la sta- 
ton de nia asocio por docidi pri la daŭrigo de nia 
laboro sur reorganizita buzo. ucelo la estraro en 
siaj kunsidoj d. d. 16 II. kaj 23. TIL. decidis doni al 
niaj anoj necesajn klarigojn kaj komuniki la deci 
doju. 
Antaŭ pros. 6 Jaroj estis elektitaj jugoslavaj fer- 

vojistoj kiel estraranoj do I. A. B. E. lnterna laboro 
de la estraro estis projektita tiel, ko la ĉefa laboro 
estu en unu loko t. e. 6n Zagreb, dumo la prezidanto 
kiel in£lua persono kaj ĉefo kontrolanta direktodon. 
anto eslu en Beograd. Do. ĉiuj estraranoj estu el 
Zaxreb krom la prezidanto. Dum pasintaj jaroj la 
laboroj on la asocio ovoluiĝadis on tiu direkto ĝis en 
la i: 1928. la malsano, de la vieprezidanto ekŝancol 
igis la planon. La tuta oficejo kaj reduktejo trov 

is en Zagreb, ĉar estis neceso koncentrigi ĉion en 
unu loko por ebligi kiel eble plej elikan laboron de 
la estraro. 

La esperoj, kiujn havis la prezidanto kaj vieprez 
danto je la kunlaborado de ceteraj estraranoj monti 

s dum pasintaj jaroj vanaj, ĉar ceteraj estraranoj 
tinu post alia forlasis siajn funkciojn, parte pro pri 
vataj aferoj, parte pro troa laboro necesa en la 
asocio. Kompreneble, ke tio tro malhelpis la progre- 
son de la asocio, ĉar la prezidanto kaj vicprezidanto 
no. povis mem ĉion akurale plenumi. Alia eliro ne 
estis ebla, ĉar neniu konsentis akcepti la gvidadon 

le la asocio kaj tiel la ŝarĝo restis sur niaj ŝultroj 
is hodiaŭa tago, 
Dum la j. 1998. estis elektitaj en la estraron s-roj 

Ludoviko Brebil kiel sekretario kaj Joza Zupamiĉ 
kiel asesoro. Ĉar sxo sekretario loĝis en Maribor kaj 
sxo Zupanio en Beograd estis neebla regula kunla 
borado. Intertompe, kiam la estraro intencis reor- 
ganizi sian laboron, okazis la unua malsaniĝo de la 
vieprezidanto kaj fiel la tiucelaj laboroj hultis. Post 
resaniĝo de la vieprezid. en la J. 1929. la estraro de- 

  

    

    

  

    

    

  

  

    

        
  

     
    

   

  

      

  

  

  

  

nove intencis reorganizi la laboron, sed ĉar la vio- 
prezid. forestis cl Zagrob, kaj s-ro sekretario ĵus estis 
tintempe translokigita el Maribor al Beograd, lio ne 

Reveninte Zagrebon la vicprezidanto post mallonga 
tempo denove malsaniĝis kaj devis sin oporaciigi. 

Nun, post la operaciigo kaj resaniĝo la problemo 
estis denove aktuala kaj anlaŭ ol entrepreni fon la 
estraro devis kunveni por fari decidojn, kiuj star- 
igos la mternan laboron je alia bazo kaj malhelpo 
ke en la estonto okazu denove ĉesigo en porasociaj 

voroj kaj cn la eldonado de «La Forvojistos. La 
riproĉo, ke dum la tempo, kiam la vicprezidanto estis 
per malsano malhelpita labori, ln aliaj estranoj ne. 
nion laboris, estas pravigebla per la klarigo, ke aliaj 
estraranoj menion povis labori, ĉar ĉio estis en Za 
gxeb. La nomaroj. adresaro, materialo por gazeto kaj 
aliaj aĵoj estis ĉe vieprozidanto kaj tiul la aliaj esta 
ranoj 66 malgraŭ ilia deziro povis nenion fan 

Por mulŝarĝigi la vicprezidanton kaj redaktoron de 
tron laboro ĝis nun de li farata, kaj por malebligi, 
ko okazu en la estonto similo kiel dum pasintaj 2 ja: 
roj, estas nun la laboroj dividitaj inter Beograd kaj 
Zagreb jeno: 

1. La prezidanto okupiĝos pri aranĝo de la traduk 
ita parlo de esperanta fervoj-faka terminaro (tri 
duko de V-a vol. de Sehlomanna vortaro). 

2. La sekretario respondados korespondaĵojn pri 
organizaj kaj administraj aferoj kaj laŭ neceso hel 
pos kaj anstataŭos la redaktoron en la redaktado de 
3La Fervojistox se okazus, ke la vieprezid. ne povus 
ĝin redaktadi. 

La redaktoro okupiĝos nur pri redaktado kaj 
administrado de »La Fervojistos, 

4. La asesoro helpos sekretarion en lia laboro laŭ 
neceso. La enlandan propagandon ĝis nun de li gvi: 
datan li daŭrigos, 

Por oektivigi tiun planon estu de nun la kores 
pondaĵoj adresataj jene; 

  

  

  

  

    
    

  

   

   
     

  

   

  

  

  

    
     

  

     

   



a) al prezidanto (St 
Ministurstva Suobraĉaja 171. Beograd) 

uj korespondaĵoj: pri organiza. 
aleroj de la asocio (ne de =La Ri Ta prezi; 
danto transdonados alvenontajn. korespondaĵojn kun 

j rimarkoj al la sekretario, kiu prizorgos la res 
pondon. 

b) al vieprezidanto kaj redaktoro (Ilija F. Puhalo, 
Strojnrsku cesta, Zagreb) esiu sdresotaj nur la koj 
respondaĵoj pri la redaktado t. e, artikoloj por L. E. 
kaj la korespondaĵoj pri administrado do L. W.E. e. 
aliĝoj, abonoj, kotizoj, reklamacioj k. s. 

Koncerne la daŭrigon de la eldoniiio de D. IP estas 
decidite 

1. Daŭrigi la eldonadon ek de januaromarta nu 
mero, en kiu aperu la decidoj de li kunsidoj. 

Bjdonadi L. E. nu» laŭ disponeblaj rimedoj fi 
aj l. e. ĉu monate, ĉu dumonate, on amplekso da 

8 paĝoj. 

n V. Stojniĉ, insp. Kolonija   

  

administraj     

  

   

    

      

   
     

  

      
  

  

     

  

   
ji pagitaj por la j. 1929. estas decidite 

enkalkuli: 34 (kvaronon) de la kolizo nagita por la 
1929. kiel kotizon por d- se la anoj ton postulos. 
Mio estas pravigita per Ho, ĉar dum pasinta jaro ni 

   

  

eldonis 92 paĝajn da L. E. kun multaj kliŝaĵoj kaj 
krom tio ni havis ankan aliajn administrajn elspe: 
zojn. 

Ĉar ankoraŭ multaj anoj ne pagis la kotizojn por 
pasinta jaro estas decidite invili ilin je la pago de 
almenaŭ X de la kotizo por ke ni povu paĝi la ŝuldon 
al la presejo. La bilanco aperos en venontaj numeroj 
de T. E. 

La „asocia 
IMisehors (Ri 
kongreso de gormaj 
jarkunveno ostas 

is aliloke, 
lu estraro konstatas, 

TE a, 

      
  

jarkunveno okazos tiun ĉi jaron en 
ongebirge (Gormanujo) kuno kun la 

laj esp. fervojistoj. La dato de la 
de “junio 1990. Aparta alvoko 

  

  

      
     

dank' 
usintaj jaroj 
al malavara 

    Fine 
en, plej malfacila 
subteno donita al ni do sveda nsesoro s-ro Briksson 
kaj al lia granda kompreno de la malfacilaĵoj kiujn 

  

  ni dum jaroj havis, sukcesis laŭ eble plenumi la 
Dostnlojn je ni starigataj. 

Akcentinde estas, ke nia laboro ostis pure idealista, 
celanta mur la antaŭenpuŝon de la apliko de Espe- 
ranto en fervojista sfero kaj ke neniu de Ja estraranoj 
havis ĵan mulorian gajnon, sed kontraŭe perdojn 
kaŭzitajn por labofo porasocia. 

La estraro deklaras esti volonte preta daŭrigi la 
laboron por la asocio kondiĉe, ke niaj anoj komprenu 
niaĝu, malfacilaĵoj ĝisnunajn, kaj no postulu de ni 
miraklojn. Nia asocio devas ekzisti kaj ni ĉiuj devas 
al ĝi doni kiel eble plej grandan subtonon. Kun fido 
hi rigardu en la estonton kaj espero ke ne plu okazos 
similaj ekhaltoj kiel dum pasintaj 2 juroj! 

Stevan, V. toj, prezidanto. ija F. Puhalo, veprezidanto 
Ladovko Pre, sekretario Joŝa Zapant, asesoro, 

Ba les PAS p CAN ES KO] 

Regna ferv. konsil. Dro Krone, Nirberg, Germanujo 
PRESKRIPTO EN LA FERVOJA JURO. 

(Daŭrigo 1) 
vojaĝanto repostulas veturprezon, ĉu laŭ $ 20 

" laŭ $ 26 EVO — temas pri du solaj okazoj. 
uj la nuna BVO ebligas al vojaĝanto postuli 

repagon de la velurprezo — egalas la repostulo ul 
malpliiĝo rsp. ŝanĝo, Al ĉi liu pretondo estas apliko 
obla mallonga preskripla limtempo da 6. monatoj 
laŭ $ 638 BGB. Lan tio komenciĝas la preskripta lim- 
tempo per transpreno de la farotaĵo l.e, ĉe la kon- trakto pri persontransporto, kiam la vojaĝo estas fin- 

  

       

   

   

  

  

    

  

  

         

  

   
  

  

     ila, kaj se ĝi entule ne okazis, post kiam 
tago, jo kiu la vojaĝanto rezignis pri la vojaĝo, kiu 
estas ĉi-tiu okazo la favotaĵo de la fervojo. 
aplikiĝas pri la pretendo je kompenso de 
kostoj kaj elspezoj pro fervoja akcidento, 
lia pretendo. rezultas senpere el ncefektivigo de la 
transportkontrakto (RG. on JW. 08/146) 

Alia estas la rezulto se ni esploras la preskripto 
de pretendoj pro domaĝoj okazintaj al personoj kaj 
objektoj dumla persontransporto. Blume (EVO. al 
$/26) opinias ja, ke ankaŭ je ĉi tiu pretendo estus 
aplikebla la mallonga preskripta lnntempo $ 6 
QOB — sed la ĝenerala opinio kaj precipe la kom- 
petenta instanco, la regna juĝa tribunalo, supozis 
ke ĉe lezo de transportataj personoj aŭ ĉe domaĝo jo 
objektoj ekv. ĉe difekto de Vestoj, kiujn surhavas la 
vojaĝanto, temas pri pozitiva malĝusta plenumo de 
la kontrakto, pri ago kontraŭ la laŭdeva zorgemo 
koncorno farotaĵon ankoraŭ nefinitan, sed ne pri fis. 
ita transportlaboro mom nome pri veturigo de loko 

  

  

    

  

          

  

     

    

     

      

      

  

        

  

al loko, Por Ĝi tiuj prelcudoj de la vojaĝantoj val 
5, do la WI-jara preskripto limtempo de 8.195 

BUB, (RG. cn JW OV190, BBK.”) 24. 974, 38), Staub 
$ 47 rim. 22) Ĉi tiuokaze estas GEK devigala kom      

  

pensi, se la malĝusta plenumo de la kontraklo rezul- 
tas, el kulpo, dolo aŭ malzorgemo. Rimarkinda estas 
ĉi tie la prava devo. Pruvi lu kulpon de la fervojo 
ne estas devo de la vojaĝanto; laŭ la opinio de RG 
transprenis la entreprenisto per la tronsportkon 
frakto la devon zorgi, ke la vojaĝanto kaj liaj kun- 
portataj objektoj atingu la vojaĝeelon sen difekto. 
Se li no plenumas ĉi tiun kontraktdevon, li (la 
prenisto) devas pruvi, ke li ne estas kulpa, ĉ 
alendis necesan zorgemon preparante kaj el 
ganto la transporton, Ĉi tiu 3(-jara preskripla lin 
tempo ĉe prelondoj pro domaĝoj okazintaj al perso. 
noj kaj objektoj dum ofektivigo de kontrakto pri 
persontransporto estas (Rusto pro la menciita pruv 
devo, de la fervojo) nesuferebla kaj oni povus pre 
kaŭ “diri-maljusta, sed GEK dovas kontentiĝi pri 
konsiderante la nuntempan tekston de EVO kuj 
hodiaŭajn decidojn. 
2. Postuloj el kontrakto pri pakaj. kaj komercaĵ- transportoj. 

Male al la postuloj el kontrakto pri persontrans- 
porto la postuloj el kontraktoj pri pakaj- kaj ko- 
mercaj-transportoj estas sufiĉe detalo regulataj en 
la BVO kies apartaj difinoj; regulas la preskripton 
de diuj postuloj. Por la preskripto de postuloj ci 
kontrakto pri pakajtransporto validas laŭ $ 35 BVO 
la koncernaj veguloj pri la komorenĵa branspori- 
kontrakto. do nkau $9 TI kaj 9$ EVO. Oni dovas 
ankaŭ ĉi tie diferencigi du grupojn de la postuloj: 
postulojn pro malĝusta kalkulo de frajto kaj postu 
lojn pro perdo, malpliiĝo aŭ difekto de komercaĵo 
aŭ pro malzorgo do la livertempo. 

La preskriplon de la unua grupo regulas $.7I 
EVO. Laŭ ĝi preskriptiĝas postuloj kontraŭ la fe 
vojo je repago de tropagitaj frajto aŭ depagoj en 
uiu Jaro. La pretendo je repago devas esti ankaŭ ĉ 
tiuokaze motivita por malĝusta apliko de tarifoj au 
per kalkuleraxoj, se koncernu ĝin la mallonga pre 
skripta. limtempo. Malo, se la tropago rozultas cl 
malĝusta deklaro, validas eĉ por la forvojo, eĉ por 
la, repostulanto la ordinara preskripta limtempo de 
ĜGB nome — ĉar mankas specialaj preskriptaj ro 
guloj por tiaj postuloj — la M-jura laŭ $ 195 BGR. 
Se eslas aplikofa la proskripta limempo de $ 71 
BVO, ĝi komenciĝas tuj, kium pasis la tago, je kiu 
estis pagite. Pri la problemo, kium estas pagite, estas 
oportune diri aukoraŭ ion. Se oni deponas afranko- 
sumojn, kolektive antaŭpagas frajton aŭ alimaniere 
deponas la frajton kaj depagojn, ne komenciĝas la 
preskripta limtempo en la momento. kiam estas la 
sumo. deponita, sed nur kiam pasis la tigo, je kiu estis definitive saldite (kor EVO. $ 71 rim, 939). Pri 

  

    

  

  

    

  

   

  

  

  

   
   
  

  

    
  

  

  

  

  

  

     
   

    

  

 



  

la problemo, kiam estas efektivigita la pago, 
mas pri prokrastitaj pagoj. estiĝis disputo. Laŭ unu 
opinio la pago estas efektivigita tuj, nur kiam e: 
egaligita la saldo de la kreditperiodo (tiel Rund- 
nagel en »HaMunge?) IL. eldono paĝo 280), laŭ la 
Mala opinio oni konsideras la pagon efektivigita en 
la momento, kiam la kreditkonto estas ŝarĝita per la 
koncerna kontero. La laste menciita opinio ŝajnas 
esti pli prava, La saman opinion esprimas nun ankaŭ 
Rundnagel (Hlaftungo) 3. kaj 4. eldonoj p. 161): »La 
sonkontraŭdira akceplo de la debeto ĉe elaĉeto de 
la fretletero devas do esti konsiderata kvazaŭ paxo 
ĉn senco de $ 498». Rilate la partoprenantojn de kre- 
dito komenciĝas do la preskripta limtempo en la 

elaĉetita kaj ilia 
kreditkonto ŝarĝita. La laste menciita ago okazas 
ĉium antaŭ la unue menciita, tial la unua tago de la 
preskripta limtempo estos regule la tago sekvanta 
la elaĉeton de la fretletero. 
Krom alia reguligo de la preskripta limtempo kaj 

iĝo de la limtempo enkondukas $ 71 EVO 
unu pluan novan halligan kialon apud la 

  

  

  

  

           

  

  momento, kiam la fretletero esta 

    

  

   
   

     
  

Ordinaraj haltigaj kialoj de BGB. La pretendo 
repago eslas haltigala laŭ $/7) BVO per skriba 
aimoneo de la pretondo ĉe la fervojo. Ne estas nec      
ke Ja pretendo estu prezentata ĉe la deĵorejo kom- 
petenta al la decido, se nur la dejorejo apartenas al 
la administracio kompetenta decidi pri la pretendo. 
Same ne necesas, por ke komenciĝu la haltigo, almeti 
al la postulo pri repago kiujn ajn pruvilojn ek: 
fretleteron, ĝian duplikaton, cedilon ktp. (KIS. 41, 
43). Scd apogi sin jo la haltigo pro la anonco rajtas 
sole tiu, kiu mem efektivigis la anoncon. Sole al la 
jura posteulo utilas ankoraŭ la anonco, sed ne al la 
Sendinto, se la akceptinto anoncis sian pretendon laŭ 
sia propra rajto, (RG. vol. 109 p. 310) 

Se la anonco eslas rifuzita, fluas la preskripta 
limtempo plue de post la tago, kium la fervojo skribe 
seligis al la anoncinto sian rifuzan finan decidon kaj 
redonis, al li la pruvilojn, kiujn li ev. estis aldon: 
inta, Bsceptokaze estas kalkulata ĉi Hie la tago, je kiu 
la skriba decido estis enmanigita, kiel la un 
de -la plua preskripta limtempo (Piel ankai 
Sm. rim. 841). Por denove ekfluigi la preskriplan 
limtempon devas la fervojo plenumi ambaŭ kond 
ĉojn: seligi pri la rifuzo kaj redoni eventualaj: 
vilojn, la laste menciitajn eĉ tiuokaze, se ĝi raj 
retemi ilin (EB 23, 357). Se ne estis plenumita, 
tur tum el la ambaŭ kondiĉoj, la preskripta lim- 
tompo ne ekfluas denove, ĝis kiam la kondiĉo eslas 
pli poste plenumita. 

So la fervojo enmanigis rifuzan decidon kaj tial 
denove ekfluis la proskripta limtempo, ĝi ne estas 
rehaltigala per mova. petskribo de kompenspreten- 
danto, nome eĉ ne tiuokaze, se la fervojo (laŭ sia ol 
ĵale ofica devo) denove esploras la aferon pro, 

tiu nova petskribo (RG 109, 308). La dua petskribo kaj 
lu dua rifuza decido povus havi novan inflnon je'la 
haltigo de la preskripto nur, se la fervojo en la unu 
«eeido speciale esprimis, ke la decido ne estas kons 
derota definitiva kaj se pro tio la rajtigito prete 
lasis ekprocesi dum la limtempo. (RG) en BEE, 
34. 62 

Preskaŭ same kiel regulas $ 71 EVO la preskrip- 
ton de la pretendoj je repago de tropagitaj frajto 
kuj depagoj, regulas $ 98 VO la. preskripton de 
pretendoj pro perdo, malpliiĝo aŭ difekto de komerc- 
aĝo kaj pro malzorgo de la livera limtempo. La pr 
skripta limtempo estas ankaŭ ĉi tio unujara, sole la 
menco de la limtempo estas kalkulata de alia okaz. 

aĵo, ĉar la domaĝo ekostas en alia momento. Ĉe: di- 
fekto aŭ malpliiĝo de la komercaĵo ĝi komenciĝas. 

im pasis la tago, ĵe kiu la komercaĵo estis elliver- 
“Iw 
29) Hau 
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Juelssche Woehensehru 

respondeco. 
Jurista semajna gazeto 

  

  

. Bllivero estas la procedo, por kiu la fervojo inter- 
kun la persono rajtigita al la akcepto ĉesas 

orgi pri la transportaĵo kaj ebligas al la rajtigito 
live disponi pri ĝi (v. d. Leen J. W.?26,797; RĜ 

2, 399). Sola transdono de la frotlefero ne: sufiĉas. 
(RG 27, 84), kvankam male la ellivero sen elaĉeto de 
la frefletero ne estas ebla, (EEK. 48, 325). Se la 
akcepto estis rifuzita pro difekto aŭ malpliiĝo aŭ 
ankaŭ pro iu alia kialo, la ellivero ne okazis kaj tial 
ankaŭ la preskripta limtempo ne ekfluas. Nur fer- 
vojaj agoj anstataŭantaj la elliveron: entenejigo. 
depono aŭ vendo ekfluigas la limtempon. Entenejigo 
de fervojrestantaj komercaĵoj ne estas konsiderata 
kvazaŭ ellivero, ĉi tiu entenejigo estas sole kromdevo 
laŭ la frelkontrakto. Ke la tago de la ellivero ne estas 
enkalkulata en la limtempon, rezultas el la teksto 
de $ 48 EVO. 
En ambaŭ aliaj okazoj de domaĝo: nome ĉe perdo 

kaj malzorgo de livera limtempo komenciĝas la pre= 
skripta limtempo, post kiam pasis la lasta tago de 
la. livera limtempo. Kvazaŭ perdo estas ankaŭ kon- 
siderata ellivero de la sendaĵo al nerajtigito; la 
preskvipta limtempo komenciĝas do ĉi tiuokaze ne, 
post kiam pusis la tago, je kiu la sendaĵo estis elliver- 
ita al la nerajtigito, sod post kiam pasis la lasta tago 
de la livera limtempo. 

Se oni pretendas postulojn el fretkontrakto eĉ pro 
malzorgo de la livertempo, eĉ pro difekto aŭ mal- 
pliiĝo de la komercaĵo, fluas la preskriptaj limtem 
poj, por ambaŭ postuloj apude tiel, ke eventuale unu 
postulo estas ankoraŭ prezentebla, dum la alia estas 
jam preskripta. La piso de la limlempo dependas 
nek de la tago, kiam oni eksciis pri la domaĝo, nek 
de la tago, kiam la domaĝo ekestis, nek de la cirkon- 

   

  

    

  

   

  

  

  

  

    

  

     

    

  

  

    

  

stanco, ĉu al la rajligito estis eble pretendi sian 
postulon. 

Al la ordinaraj haltigaj kialoj de BGB. enkondu- 
kas $ 98 EVO la saman novan halfigan kialon, kiel 
$.71 EVO. Oni povas do atentigi pri tio, kio tie estis 
dirita. Sed dum $ 71 EVO. dependigas la unujaran 
limtempon nek de dolo de oficisto fiksanta la frajton, 
hek de lia malzorgemo, forigas $ 98 al. 6 BVO la 
mallongan preskriptan limtempon fiksitan favore al 
la fervojo en la oka: fervojo intence rezuli- 

5 la perdon malpli ŭi difokton de la sendajo, 
aŭ malzorgon de la livertempo. En tiu ĉi okazo val- 
idus la 0-jara preskripta limtempo. Sed nepre nece- 
sas la inteneo, cĉ plej granda malzorgemo ne sutiĉas, 

listas neceso akcenti, ko la unujara preskripto 
koncernas sole pretendojn cititajn en $ 98 EVO, kiuj 
rezultas el freikontrakto. Pretondoj el deponkon- 
trakto, kiu antaŭiris aŭ sekvis la fretkontrakton, el 
kontrakto pri. prelstarigo do vagonoj pretendoj je 
efektivigo de la fretkontrakto mem, aŭ pretendoj je 
kompenso de domaĝo okazinta pro neobeo al ekzi- 
stantaj reguloj ĉe aŭkcia vendo, pretendoj pro mal- 

ista plenumo de doganaj. impostaj kaj aliaj difinoj 
no aparlenas sub $ 98 EVO. Ĉi tiuj pretendoj pre- 
skriptiĝas regule laŭ Ŝ 195 BGB, do en 39 jaroj. 

Daŭrigol 
Laŭ „Zeng des Vereine deniseher Bisenbobnverwoltungen“ trad. DIANTO. 

LA EVOLUO DE AŬSTRIAJ STATAJ FERVOJOJ. 
(Raporto pri jaro 1928) 

a estraro de entrepreno »Oesterreiehische Bun- 
desbalmen« (Aŭstriaj ŝtataj fervojoj), kies p» 

A zidanto estas Dr. Ginther, antaŭmetis la 4. IV. 
1999 al la administracia komisiono la negocan raport» 

  

      

         
    

  

  

    

  

    

  

  

on pri la jaro 1928. Al raporto ni atribun specialan 
gravocon, ĉar ĝi skizas resumon pri aktiva laboro     
entreprena depost sia fondiĝo, te. en jaro 1923. HI 
la bilanco de 1928 videbliĝas, ke ankaŭ en tiu Ĉi ko: 
merca jaro, same kiel on 1927, la ekvilibro en la fer- 
voja stalo regis, La stato des pli estas konsiderinda, 
ĉar en 1928 estis la ekonomia konjunkturo, kiu premis 
kij malhelpis ĉian komercan prosperon de la fervoj. 
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aj entreprenoj. Tamen la finkalkulo pri 1998 indikas pluson da 288 mil. ŝil. kompare al 289 mil. ŝil. on daro 1927, sekve 49 pli da enspezoj ol en 1927. Car egalas la finrezulto financa en jaro 1998. al tiu de 1997, ĝin kaŭzis la plialtigita investicia kaj rentuma servo, kvazaŭ ensorbante la entreprenan pluson. Sa- mo kiel en la pasintaj jaroj, ankaŭ en 1928, konsi- derinte la strukturon de la entrepreno, la bilanco estas por fervoĵentrepreno kaj por la ŝtato aparte dividita. La kasenhavoj kaj bonhavaĵoj plialtiĝis proksimume je 28mil. ŝil. La plialtigon da material- 
provizo je ĉirkaŭ 5 mil. ŝil. kaŭzis la provizado de materialo por elektra trafiko kaj konstruendaj rel- vojprojektoj por 1929. La malpliiĝo de postuloj en la kuranta kalkulo je proksimume 199 milionoj ŝiling- oj, estas motivita. per plialtigo de porentreprena ka- pitalo unuflanke kaj por malaltigo de bankŝuldoj je 42 milionoj ŝil. kaj ŝuldoj en kuranta kalkulo je 87 milionoj aliflanke. La aktivaĵo por publika bonstato plialtiĝis de IL7 ĝis 123 milionoj aŭstriaj SIl. La plasa kapitalo pliiĝis pro kreado de trafika ilaro kaj Dro novkonstruo de fervojlinio Folixdort-Tatten. dorf, kiel ankaŭ pro plibonigo de parto en la hungara okcidentfervojlinio je proksimume 64 milionoj ŝil. atingante sumon de 9875 milionoj ŝilingoj. La kostoj por la en jaro 1928 ankoraŭ ne finkonstruitaj elektraj fervojoj, kiujn indikas la citaĵo »Nefinkonstruitaj fervojoje, ensorbas proksimume 75 milionojn ŝil. Al alteco de la funda. valoro koincidas relativo altigitaj plasaj ŝuldoj. La sumo por amortizaj pla- saj ŝuldoj plialtiĝis je 72 milionoj da Sil. Kompare al 1997, kiu indikas financan rezulton plialtigitan pro vigla vartransportado (frota trafiko) en jaro 1928 efika, persona frekvento evoluis favorigajn enspez- Ĝi lastaj persona kaj pakaĵa transportado pli. 

iĝis je 88 elcentoj kompare al 1997, do de 185 mi. 
lionoj ĝis 2012 milionoj, konsiderinda sumo akirita 
Dro multaj grandskalaj aranĝaĵoj kaj festoj, kiel ekzemple la X-a liga festo de germanaj kanlistoj okazinta en Wien 1928, kiel ankaŭ fervoraj klopodoj de la fervojentrepreno mem, kaj finfino pro aktiva laboro kaj intensiva. propagando, kaŭzanta plimuli- nombran personan frekvenion kaj fervojajn kilo- metrojn, Ĝi faktoj indikas plialiĝon de persona frekvento je 26 elcentoj kaj plialtiĝon de fervojaj kilometroj je 58 elcentoj, Konforme la meznombra vojaĝvojo indikas 345 kilometrojn, kia nombro es- alti Relativo la fret- transportado. restis en sufoka stato. La rezultoj ne alportis la deziritan promeson de la entrepreno. La onspezoj en tiu ĉi komerca kampo plialtiĝis nur de 366.8 milionoj ĝis 3747 milionoj ŝil, do je 2 elcentoj proporcie plimultiĝis la fervojkilometroj de 19 ĝis 194 milionoj ŝil. La strukturo de freta trafiko esence variis, La, kvanto de transportenda karbo de Polio al Italio, kaŭzita en la jaroj 1926 kaj 1921, atingis la kulminacion en la trafiko, dum 1928 ĝi manki; Tiu ĉi fakto kaŭzis mallongigon do transportlinio kaj malprosperon je fretigenda frofaĵo en alteco de 1 km. ĝis malalteco de 1456 km. Por raciigaj lizorgoj konstantaj, estis akiritaj en 1928 pl elspezoj, kompare al la enspezoj. La person- to “aŭtomate malamploksiĝas, Bezonkvanto da hejtmaterialo por, lokomotivoj, rilate la funk igan unuon, malaltiĝis kaj la elspezoj por hejtma- terialo mo favorigita aŭotprezo same malaltiĝis. Jenaj sukcesoj enfluis konkurkapablon en la mast- rumado, Dum la mastrumaj enspezoj sumas 99 mili- onojn, la elspezoj atingas nur 241 milionjn. La en- speza nombro malleviĝis, komparante elspezojn kun 

  

     

  

   

   

  

  

  

  

  

  

  

     

  

  

  

    
    

  

         

  

     
    

  

    
     

  

  

  

  

  

enspezoj, de 966 elcentoj ĝis 954 elcentoj. Porper- sonaraj elspezoj, kvankvam la personarstato mal- kreskis, en jaro 1928, kreskis de 3156 ĝis 836 mil.      
da ŝilingoj. Ankaŭ la pormoritula balasto jaron post daro plialtiĝis. La frakcio da malnovleĝa emerituligo pro natura dekadenco iom post fariĝas maloftaj 

  

Tiu ĉi retroiro da malnovleĝa omeritula stato tamen ne egaligas la balaston de elspezoj por malnova emeritula stato. La notobalasto do la entrepreno apenaŭ malaltiĝis de 938 mil. ŝil. en jaro 1927 ĝis 923 mil ŝil. en jaro 1928, sed en la poromeritula ba- lasto de 1927 estas enkalkulita tiu de 1925. Samtempo kun la plialtigitaj personarkostoj pliiĝis la elspezoj Dor sociala asekuro kiel ankaŭ la porzorgaj depagoj. Rilate la matorialelspezojn, ni rimarkigu, ke altaj laborkondiĉoj ankaŭ postulas altajn porentreprenajn elspezojn. 
Por konservado de fervojaj instalaĵoj kaj por ha- vigo de rezervaj bezonaĵoj necesis elspezoj en jaro 1927 1412 mil. ŝil. kaj en 1928 1529 mil. ĝil' Por krei novkonstruaĵojn necosis kredito kies sumo en 1938 estis 8£5 mil. ŝil. La rentumigo kaj amortizo de la kredito, el kiu 442 mil. ŝil. por kovro de kostoj, be- zonitaj por elektrigo de fervojoj 225 mil. il. por pluraj konstruelspezoj kaj 7.7 mil. ŝil. por aĉetado de portrafika ilaro ŝarĝas la etaton de fervoja en- trepreno, kion la sumo de 188 Ŝil. en jaro 1927 kaj la sumo en 1928 247 mil. mi. sufiĉe klare indikas. En daro 1995 la fervojentrepreno. elektrigis la fervoj. linion “Worgl--Saalfelden kaj Innsbruek—Bronner Soe, resume 1I7 km da rolvojo. Relŝanĝigo kaj reno- vigo pro difektoj montras en jaro 1928 longecon de 350 km. en jaro 1997 ĉirkaŭ 230 km. Tiu ĉi komeren raporto de mistria ŝtata forvojentrepreno krom la supre cititaj nombroj ankaŭ prezentas vicon da 

dj skizoj bilde, “ankaŭ por laiko, por kompre- 
ĝian valoron. 

BI „Der Eksenbalwner“ trad. J. Zink, Wien, Aŭstrio 

E ES OSCKAVIE VIO 

LA OKHORA LABORTAGO CE LA AMERIKAJ 
FERVOJOJ. 

  

  

     

  

  

  

   

la 
(15 proksimume antaŭ 15 jaroj estis ĉiutaga 10- hora laboro. konsiderata kvazaŭ togulo ĉe la N amorikaj fervojoj. La tiam. prozonGia postulo mallongigi la laboriompon ĝis ok horoj rezultigis lukton intor la administracioj de la amezikaj fervo jaj kompanioj unuflanke kaj la sindikatoj de la for. ojaj laborisloj aliflanke, kaj minaco pri gonorala striko elparolita dum la lukto rezultigis, Ke en. la Jaro 1816 estis akceptita la leĝo Adamson: kiu fiksis la-potagan labortempon ĉe la trajnservo de ok horoj Usono liam ankoraŭ mo ekparloprenis la militon, tamen la ekonomia vivo ostis treege influita de la milito nomo en favora senco. La zorgo ne perdi la bonan negocon, kiun alportis la milito en lGropo. eblo helpis, ke oni plenumis rapido la dezirojn de-la laboristoj por evili, ke la produktado de komercaĵoj ne estu. malhelpata por striko, 

La kontraŭstaro de la fervojaj kompanioj kon- traŭ la okhora laborlaĝo ĉe la trajnservo estis moti- Vala por Ja cirkonstanco, ke la linipartoj inter la lokomotivinterŝangejoj, kio estis ŝanĝataj ankaŭ la trajnkonduktoroj, estis fiksitaj liol, ko. ĉe la tiam kulima 16:kilometra pohora rapideco. de komercaj: trajnoj daŭris ĝuste 10 horojn, ĝis kiam komero trajno ostis atinginta la plej proksiman interŝango: jon, Bfektivigo de la interŝanĝo. jam. post. ok. horoj Dostulus do alian dispartigon de la lmioj kaj pro tie ampleksajn konstrulaborojn, do Investo de tre egaj monsumoj. Krom tio la fervojistaj sindikatoj ne celis mnuavice mallongigon de la laborlempo, sed plialti- £On de la salajroj: per lio ostus konsiderinde pliat- iĝintaj la ekspluataj kostoj nome, des pli, ĉar oni estas dovintaj tro ege plimultigi la porsonaron de la. fervojoj. 
Malgraŭ tio la okhora labortago estis onkondul ĉe la trajnservo per leĝo kaj la milita funkciado de la amerikaj fervojoj, kiuj Simile kiel en Angluji 

  

    

  

  

    

    

  

  

  

  

 



  

— tnte male al la paca/ funkciado — estis branĉo de 
la ŝtata administracio, rezulfigis plue, ke la okhora 
labortago ĉe la fervojoj estis Qenoraligita, La or- 
g0j, ke pro tio devos esti plimultigata la personaro 
do la fervojoj montriĝis post nelonge malĝusta al 
la fervojoj eĉ sufiĉas nun malpli da laborhoroj ol 
en 'la jaro 1916. Kvankam de post'tiam la truliko 
ege pligrandiĝis, la nombro de la porsoniro labor- 
izita ĉe la fervojoj plialtiĝis nur tre malmulte kaj la nombro de la laborhoroj estas malpli alta je 1796. 
iun rezulton oni atingis ĉe la trajnservo pro tio, ĉar la rapideco de la komercaĝtrajnoj estis pligrand- 
igita de 16 km ĝis 21 km kaj komercaĵtrajno tra- 
pasas do hodiaŭ meznombre en ok “horoj pli longan 
linion ol tiam en dek horoj. 
La unua ĵaro, en kiu estis enkondukita la okhora 

labortago en sia tuta amplekso, estis la jaro 192); oi 
ĉi tiu Jaro sumiĝis meznombra labortempo de loi 
voja laboristo ĵe 2693 horoj kompare al 9138 «en la. 
jaro 1917. La entuta sumo de la laborhoroj rostis 
proksimume la (sama: 5498000 en la jaro 1917 kaj 
5447.00 :en la jaro 1920. Oni konsideru, ke en la jaro 
1917 'estis laborigataj meznombro 1793400 porsonoj, 
sed en la jaro 199) 2028000 personoj. Lu plialtigo 
de la nombro de la personaro estis do malgraŭ la 
pligrandigo de la trafiko nur malmulte pli granda 
ol konvenas al la malplilongigo de la labortempo. 

La jaron 199) sekvis du jaroj de ekonomia mal- 
prospero, sed la jaro 1928 alportis denove ekonomian 
ektloron kaj oni laborigis ĉe la forvojoj L15000 per 
sonojn pli ol en la jaro I9I7, tamon la entuta sumo 
da "laborhoroj prestitaj de'ĉi tiu personaro estis 
malpli 'alta. La «diferenco on la personarsumo estas 
do klarigebla er la mallongigo de la labortempo, 

5 plojfrun rezulto estis, ke oni estis devigataj l; 
borigi pli multe da personoj. Ĉi tiu stato daŭris ĝi: 
la jaro 1927, sed en la jaro 1928 estis la nombro (di 
la personaro laborigita ĉe la fervojoj kaj ankaŭ la 
sumo de "laborhoroj prestataj e ĉi tiu personaro 
malpli alta ol en la jaro 1917, kvankam la jaro 1998 
ne estis fia, ke oni estus povintaj plendi pri malpli- 
iko de la trafiko. En la jaro 1928 sufiĉis al la fervo- 
doj 86740 personoj malpli ol en la juro 1920, indi- 
vidua persono laboris do pli multe. Tio estis obligite 
por pliperfektigo de ĉiuj ekspluataj establaĵoj, kio 
tee postulis investi grandajn sumojn. La proporcia 
sumo de 'la investita kapitalo kalkulata 'po ĉiu por- 
sono laborigita en la fervoja servo sumiĝis (en la 
daro, 1920 je 9500 dolaroj en la jaro plialtiĝis propor- 
ĉie ĝis sumo la 1140 dolaro kaj'en la ĵazo 1928 eĉ gis 
14700 dolaroj, do ĝi plialtiĝas proksinume unu kaj 
duonoble dum naŭ jaroj. Krom (io (oni devas kon= 
sidorj. plibonigojn de la instalaĵoj, kiuj okazis me 
ŝarĝante la fundan kapitalon, kiuj do estis pagitaj 
el ekspluataj gajnoj. De post la jaro 1920 plialtiĝis 
la funda kapitalo de la forvojoj entute proksimume 
de kvin milionoj da dolaroj. Por ili oni havigis «l si 
pli pezajn kaj pli kapablajn lokomotivojn, komer- 
caĝvagonojn je pli granda ŝarĝkapableco, la kurbaĵoj 
kaj deklivaĝoj de la linioj estis plibonigitaj, la sla- 
ciaj establaĵoj estis tiol rekonstruitaj, ko la eksplu- 
ato okazas pli flue, la sekurigaj establaĵoj estas pli- 
perfektigitaj, en la metiejoj estas instalitaj labor- 
Sparantaj miaŝinoj kaj pluro alia. Ĝio tio faris la 
fervojan funkcion pli flua kaj ebligis entute atingi 
pli grandan laborkvanton dum pli mallongigita la- 
bortompo. 
Lastatempe rimarkiĝas inter la trajnpersonaro de 

la amerikaj fervojoj movado klopodanta, ke estu 
enkondukita soshora labortago. La forvojaj kompa- 
nioj kontraŭstaras, ĉar plua mallongigo de la labor- 
tempo rezultigus gravajn malfacilaĵojn. 
BI, Zatung des Verdins deutscher Elsenbahmvervaltungen“ trad. KARTOFILO. 

  

  

  

  

  

    

  

  

  

  
  

    

    

  

  

  

  

“KIEL ZORGAS LA GERMANA REGNA FEĤVOJ- 
KOMPANIO PRI SIA PERSONARO. 

La -germana regna fervojkompanio ordigis sek- 
vante “a disdonadon de trinkaĵoj 'kaj manĝaĵoj dum 
varmego aŭ malvarmego: 

I. Trivikaĵoj. 
a) somere: M Ii. da blanka kafo, Xa teo, 1 bo- 

telon da minerala akvo aŭ limonado, laŭ volo, Kon- 
diĉo por disdonado estas varmego de'28 “gradoj C en 
ombro de la 10 horo antaŭtagmeze. 

b) “vintro: X. da blatika “kafo, 4 du teo, plato da 
buljono aŭ plato da ĵu ajn alia supo, laŭ volo, Kon- 
diĉo por la disdonado ostas malvarmo 
10, gradoj'C “an malvarma kaj malŝoka volĉro. 

Tiujn ĉi triikaĵojn no Meevas Mur la ektekutiva 
persondro, sed ankaŭ ĉiuj aliaj, kiuj devas penige 
labori sub la suntadioj somoro (aŭ je la fajroj, kiel 
ekzemple en la “riparejoj la Tosĝistoj k.'t. pl) kaj 
vintre je tre forta malvarmo. 

TI. Manĝaĵoj, 
Kutima 'varma 'manĝaĵo “iŭ “suvamirita pino kun 

“unu /6l. la supre cititaj 'triukaĵoj. Kondiĉo: 
4) Plilongigo de la regula laborfempo je minimume 

3. horoj. (Validas nur por la trajipersontiro). 
b) Tksterordinaro akva malvirmo ĵe pli 20 gradoj 

€. (Validas por la trajnpersondro kaj por la ordiga 
personaro 'en “Stacioj, kiuj havas malfacilan (ordig- 
labor 

6) 'Peniga kiboro je (eksterordinaraj “Okazoj. (Va- 
lidas nur por'la perŝonnro, “kiu estas ĉo tiuj laboroj 
okupita). 
Rim. de Vraŭukinto: Mel aspektas 'on “Ger- 

maio 'la hovordigita disdonado de “alpago. Pre inte: 
Tes cstus ekscii tiurilate iom pli ankaŭ ĉe aliaj fer- 
vojoj. Ni en Jugoslavio ne konus disdonadon de sim- 
ila alpago intor la forvojistaro: 

EK „Dir dentsĉh Eŭstrbatner" trad. Jota“ Zupahti, Bedgrod, Jogostatujo 
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GEKOLEGOJ! 
La avizita esperantotraduko de la internaciaj Kon- 

voncioj xi forvojaj trafikoj jam aperis, sed bedaŭ 
inde nur on 200 ekzempleroj, ĉir Moraviaj Bsperhnto 
Pionixoj no kukcosiife kolekti sufiĉe krindan stinon 
kapablis plimultigi ĝin solo lioprafo. Ctoro niukaŭ 
tio suliĉas por atingi la celon. Ba “esperantistaro ne 
bezonas ja Ankoraŭ tradukon praktike mzeblun, te- 
mas nur pri la pruvo, ke ĵam nun estas eble esperant- 
igi internacian forvojan leĝon, kvankam ni no pos 
das ankoraŭ komerefakan fervojan terminaron. 

La eldono donus bazon al diskuto pri ĝusteco de la 
uzitaj fakaj esprimoj. La eldonintoj invitas tial la 
legantojn, ke ili komparu la tradukon kun la Ori$ina 
Tranca. kaj kun la nacilingva tekstoj kaj sei 
tradukinton pri trovitaj korektindaĵoj La 
zulto. oni intencas kompili kemerefakajn fervojnjn 

“esprimojn por ebligi buldaŭan eldonon Qe kometon 
fervoja terminaro, 

La. komitato, de I. A. E. F. deĉidis on Sia komitata 
kunsido do la 16-a de februaro J990 proponi al nia go- 
kolegaro, ke la redaktadon de la komerofaka fervoja 
terminaro, transprenu koleko Josef Rebiĉek en Olo- 
mowe 2, Hlavni nidxaZi 108, RCS, Ĉi tiu samideano- 
= tro okuplta. ofive — preferus, ke iu alia kolego 
transprenu la redaktadon, scd intertempe li promesis 
kompiladi 1a terminojn, Vinl ni petas kekolegojn ko- 
mexcfakulojn scifgadi kolĉgon Rebiĉek lau la supre 
menciita adreso. pri siaj plibonigaj proponoj. Gra- 
sajn problemojn ni pridiskutos en la: termindra 
angulo de nia revuo. 

La eldonintoj havas en la stoko ankoraŭ po 95 vend- 
eblaj ekzempleroj de la malgraŭda ŝidono (IKP 
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person. — kaj pakaĝtrafika) kaj do la granda eldono 
(IKP kun IKI" — frelaĝtrafiko), do kiu volas posedi 
ĉi tiun maloftaĵon, mendu tre rapide. Oni liveras n u r 
kontanto: la malgrandajn po kĉ. 750, la grandajn 
po kĉ. 2750 afrankite kiel simpla presaĵo; rekomend- 
ita presaĵo kostas kĉ. 350 pli. Mondojn kaj monon 
sondu al A. Kudela, del. de U. E. A. Olomouo — 11 
Aŭrni Novosadska 36. La redakcio. 

KELKE DA FAKAJ ESPRIMOJ KIUJN NI 
KONSIDERAS NEPRE DISKUTINDAJ. 

Fleksebla ŝtalo — facio doux — i. aceiaio dolce — 
g: zaher Stahl. — ĉ. kujn4 vci 
Fretaĵtrafiko estas laŭvorta traduko de la germana 

»Fvahtverkehr4. La esprimo »fretie ĝiaj dorivaĵoj 
kaj kombinaĵoj estas klarigitaj en la vortaro Kreuz 6 
Maŝzolini. Ĉi iu esprimo estas tre necesa por la 
Jĉivojo, ĉar la plejmulton da ĝiaj rilatoj al la pu 
bliko regulas la frela ĵuro. Da germana esprimo 
»Prachte estas uzata ne nur en la senco »fretaĵo — 
Fenchtgute, sed ankaŭ en la senco «Tretprezo, freta 
pugo — Frachtgebiihra; por la lasto menciita nos 
oni povas uzi en Esperanto la esprimom »frajtos laŭ 
la vorlaro de Karl Minor. Hstus dezirindo uzi ĉi tinn 
esprimon. por la pura »freldepago — Frachtgebiihis, 
kiu rezultas, se oni multiplikas la »frettakson 
Fraehtsatze — indikitan on la tarifoj kutime por 
100 kg) — per la pezo. sProtkostoj« estas la tuta suma 
elspezita laŭ la freflotero por la transporto de la 
sendaĵo, tio estas krom la frajto ankoraŭ »krom- 
pagoj — Nebengebiilren, dogano, — Zoll, impostoj — 

Blouerne kaj aliaj elspezoj ekz. por riparo de la 
ndaĵo difektita dumvoje ktp. 
Tntermite — laŭ la vortaro Bennemann: »stossweises 
france: 24 coupe laŭ la sSeienca gazetos 1912 paĝo 

27; »subitaĝes. 
Komisiulo — anstataŭ la tro ofte uzata kaj cĉ cn 

bonegaj Vortaroj trovebla esprimo »komisiistos, kio 
signifus ulon, kiu profesie komisias; la profesio ne 
ekzistas on la praktiko. Temas pri ulo, kiu estas 
komisiata, do estas komisiito komisiulo. 
Lamenizebla — france: »mallĉabl rane: 

„sehiniedbar4 laŭ la sSeienca gazetos 1914 paĝo 11; 
pli mallonga — do pli taŭga — esprimo estus »for: 
ĝeblas. 
Netramalsekigebla — gormane; »wasserdiehte laŭ 

lu Scienca gazetoe 1912 paĝo 51: »nepenctreblas; sed 
tio estas »ĉtanche — luftdieht — hormotikas (Scienca 
azoto 1913 paĝo 85). Ĉi tie temas pri franca; simper- 
meŭbles, kiun tradukas la vortaro Grosjean-Maupin: 
“netramalsokeblas, laŭ la Fundameta Krestomati 
Pafkotono — laŭ la Scienca gazeto 1912 paĝo 13 

spulvokotonos, 
Plendo (juĝa) — france: »actions, germane; -Klages, 

per kiu oni iniciatas proceson, A 
'Premitaj gasoj — laŭ la Scienca gazeto 1912 paĝo 

123 kaj 1918 paĝo 18: „komprimitaj masojn. 
Preskripcio (Karl Minor), preskripto (Bennemann) 

estas senvalidiĝo de pretendoj ktp. pro pasinta certa 
lempo. Pemas do pri unu el diversaj manieroj, laŭ 
kiuj sonvalidiĝas pretendoj ktp. Same kiel cn naciaj 
lingvoj. certo aukaŭ en. speranto oni rajtas dizi 

la. preskripelo komenciĝas, estas, interrompalas, ĉar 
'u Komprenas, ke la Trazo signifas: »la preskripcia 

limtempo. komenciĝas, estas interrompata ktp. 
Prestado estas klarigita en la vortaro Krouz ĝi Naz 

zolini, germane: „Leistung. 
Proĵektilo — france: »projcetiles, germane; »Ge 

sehosse do-elpaf-ota, -ata, -ita aĵo — selpafaĵos. 
Pro» “le, simile kiel »procento« — 
Raŭj, 

stro €l la pola linvo. Poloj akomodis la skribmiani- 
eron de la internacia vorto: radios por povi akcenti 

in sur la ntaŭlasta silabo kaj tamen prononci ĝin 
laŭ la inlernacia maniero, skribanto: radios; ni 
imitu ilin amenaŭ ĉe la vorto internacie tiom ofte 
uzata. Bkzemplon dowas al ni dro. Zamenhof, kiu 

  

  

  

  

    

  

    
  

  

    

    
  

    

    

  

  

   

  

  

    

   

           

   
  

    
  

  

    

       
  

— radio. La akcenton transprenis nia maj-' 

  akomodis la skribmanioron de sia nomo al la inter 
hadia „prononcmaniero. 
regreso (Karl Minor) itale; »regi : 

“Regress, Riiokerills, franco S. po- 
tulon je kompenso dle tiu, por kiu oni pagis ĝin. 
Reklamacioj — france: »rĉolamations administr 

tivoss, itale: srcelami amministrativis, german 
»Reklamationone estas skribe prezentataj kompen 

  

   

   
postuloj, en pli larĝa seneo ankaŭ postuloj pri 
repugoj. Remburso —, france: srombonrsemente, germa 

  

»Nachnahmes, de Behrendt enkondukita kaj en la 
Doŝtar deĵoro ĵam de longo uzata faka esprimo, kiun 
ankaŭ la fervojo fre urĝe bezonas, Ĉar srepagos ne 
laŭgas nor la menciita nocio signifante: srostitutione, 
Germane: »Rŭekerstallunge, ekzemple de tropagoj. 

Seiigilo. La sufikso -ilo estas uzala ne nur en sendo 
de instrumento, sed cn senco pli larĝa, ekzemple cn 
la vortoj: skuracilo, desinfektilo ktp. Se estus por- 

e “uzi ĉi liun sufikson on Tervoja deĵoro por 
mi la nocion de uzataj formularoj, oni rezult- 
tre mallongajn Fakajn esprimojn “ekzempli 

  

    

  

  

      igus 
sseligilos, por kiu oni sciigas la adresaton pri alveno 
de sendaĵoj, sakompanilos, germane: sBegleitseheins, 

ĉn. deĵor: 
i la tro 

dokumeto ukompananta diversajn fervo, 
aĵojn, safrankilos, kiu esprimo povus anstata 
longan esprimon: »afrankofakturos 
Semi — Ii siu sentata. 
Stivi klarigata en la vortaro Kreuz $ Mazzolini, 

tradukita de Bennemann germanen; »verstawens, 
Mransito klarigas Krowz £ Mazzolini en senco de 

traveturo, trapaso; verbo »transilis signifas do stra 
veturi, trapasis. 

RELO — RELVOJO — TRAKO — LINIO. 
jnas al mi oportune priparoli ĉi tiujn kvar no- 

ciojn, ĉar — laŭ mia opinio — oni tre olte uzas mal- 
ĝustajn esprimojn por ili 
Relo estas fora stango lamenila laŭ la teknika 

scienco tiel, ke ĝi estu kiel eble plej portkapabla, dum 
ĝia propra pezo estas kiel eble plej malgranda( (Mal 
la profilo de reloj uzutaj de fervojoj similas la gre 
kam literon »omegas, kies kolo estas iom longigita 
kaj la kapo iom platigita. Se oni do logas pri unu- 
rola fervojo, oni devas imagi, ke la vagonoj rulas 
sur unu relo. Kvankam omi legis pri tiaj fervojoj 
jam anlaŭ multaj jaroj, tamen oni povas supozi, ke 
hur re malmultaj gekolegoj vidis ilin. Pli facile 
oni povas vidi trirelajn fervojojn ekzemple denira 
dajn fervojojn; sur du (flankaj) reloj rulas la va- 
konoj, je la tria denthava (meza) relo apogas sin la 
moviga, dentrado de la lokomotivo. Sed plejparte la 
fervojoj estas durelaj; la trajno moviĝas sur elparo, 

iu faras relvojon, Se la trafiko pligrandiĝis, ke 
ĝi ne povas plu esti efektivigata sur unu relvi 
oni estas devigitaj konstrui la duan relvojon pa 
lele al la unua kaj oni parolas poste pri duvoja 
linio, Laŭ la principo do sufiĉeco ne estas necese 
diri »durelvojas. Diri »dutrakas linio ne ĝajnas al 
mi £uste, ĉar temas pri uuu trako, sur kiu kondukas 
du (reljvojoj. Pri du trakoj oni povus eble paroli 
— laŭ mia opinio — se anstataŭ konduki du para; 
elajn vojojn sur la sama trako oni estas devigataj 
pro teknikaj malfacilaĵoj konstrui por ĉiu el la du 
relvojoj po aparta trako, nome ĉiun trakon sur pro- 
pra suba konstruaĵo. "No okazas ekzemple ĉe lramoj. 
Se unu branĉo do duvoja tramlinio devas esti de= 
flankigala pro mallarĝeco de strato en alian para 

m straton. 
Ta nocio sra kve en la popola parolo estas sam: 

signifa kun la nocio »linio: kaj nur teknikistoj 
decidu, ĉu em la faka parolo estas necese uzadi Ĉi 
fiun neologismon anstataŭ la internacie uzita vorto 
slinioe, 

Malĝuste oni parolas ankaŭ pri »mallar£rol 
linioj, kvankan ne temas pri larĝeco de reloj, 

  

    
       

    

     
  

  

  

  

  

       
   

  

  

  

         

  

     

  

   
    

  

  

  

  

  

   

 



pri la distanco, en kin situas la paralelaj reloj di 
la sama relparo. Ankaŭ ĉi tiuokaze tre taŭgas li supre menciita esprimo »vajos. Oni do parolus pr mormalvojaj, larĝvojaj kaj mullarĝ' vojaj: linioj, kiuj esprimoj estas ankaŭ pli bel- sonaj pli facile prononceblaj, ol la supre menciitaj malĝusto uzataj esprinu 
Resume mi. proponas n6 uzi la esprimojn: durela 

aŭ dutraka linio, sed pli ĝuste duvoja linioe 
anstataŭ larĝrela, normalrela kaj mallarĝrela linio 
pli ĝuste slarĝvoja, normalvoja, kaj male 
larĝvoja linios, 

         
    

    

   

    

J- Robik, Olomon 

POR PROPAGANDO 

ABSTINENTA. KONGRESO EN BUCURESTI 
Kiel eslas konate al niaj anoj, okazis en la j. 1929. 

lu kongreso de Internacia Asocio de Abstinontaj Fervojistoj en Bucuresti. 
La programo de la kongreso estis tre abunda. Inter 

aliaj oni starigis en la tagordon ankaŭ la punkton 
pri 'la uzado de internacia lingvo. Konsiderante la 
gravecon de la farola decido pri liu punkto, okaze 
de la kongreso, decidis nia forvora germana ano s-ano 
Ignaz Hock el Mimchen veturi al kongreso tra Za- 
greb, por interkosenti kun nia vicprezidanto pri la 
pledado por Esperanto. Nia vieprezid. instigis men. 
brojn, pri kiuj li sciis, ko ili estas abstinentoj, skribe proponi al prezidanto de la asocio akcepti 
Esperanton — se ili mem ne ĉeestos la kongreson. 

S-ano, Hock restis en Zagreb 24 horojn kaj dum tiu 
tempo lin gvidis — post interparolo pri supra temo 

la vieprezidanto tra la urbo kaj montris al li ĉef- 
ajn. vidindaĵojn. 

Ĝi sube ni publikigas la raporton de s-ano Hock 
kaj dankas al li por trafu kaj bona propagando, 
esperante, ko en proksima estonto TAAF uzos sole 
Esperanton ĉe siaj kongresoj. 
Same ni publikigas la artikolon: de nia pola ase- s0ro S-ano Kucharez pri la traveturo de abstin, fer- 

vojistoj tra Polujo. 
Nia vieprezidanto atondis la kongresinojn la 

de junio ĉe la stacidomo kaj denove li havis okazon 
konstati kiom terure oni sentas la mankon de unu 
komuna lingvo. Bn la alveninta grupo estis repre. 
zentitaj aŭstrianoj, francoj, germanoj, poloj kaj svisoj. La klarigojn de vieprezid. (en germana lingvo) okaze de vizitado de la urbo necesis traduki mini- 
mume en, francan lingvon. Ko tio estas por ni esper 
antistoj tre teda alero, ne necesas aparto akcenti. 

La 29-an de j upo konsistanta el 15 
francoj kaj 15 fra SA toeAsu osiuspdus viuj S-o! 
Jean Bourqwello, inĝ. kiu komprenis germanan 
lingvon, kiun devis vole — nevole uzi la vicprezi- 
danto. Denove prezentiĝis tre trafa okazo por pro- 
pagandi Nsperanton — kion Ja la vicprezidanto faris. 

Ni esperu. ke tiu Babela furo en LALA. P. tre 
baldaŭ ĉesos. 

  

  

  

  

    
  

  

     
  

  

    

     
  

  

     
         

  

  

    

      

  

  

Bona sukceso en Bukureŝti 
Mn Bukureŝti okazis la 2Ii—239n do junio 1929. la 

XIIIA Kongreso — bonege aranĝita boncgo pasinta — 
de la internacia asocio de antialkoholislaj fervojistoj. 
Unu el la programtemoj estis: uzo de iu lingvo 
kiel komuna kaj ĝencrala por skribaĵoj kaj kon- 
£resoj. Al tiu temo petis la vorton nia ano Ia. Hoek, 
Miinchen, Bavarujo kaj parolis esperante: Kara ko 
legaro, mi dankas vin kaj al mia sorto ĉar estas eble 
al mi pledi por nia kara lingvo Esperanto antaŭ liom 
da aŭskultantoj multelingvanaj el ĉiuj partoj do 
liŭropo, Certe vi pensas nun: Ho mia dio, novan la- 
boron, novan studon oni volas altrudi al ni, ni tute 
havas sufiĉe da okupo. Kredu al mi karaj amikoj, 
aukaŭ mi devas servelabori de la 74 matene ĝis la 
Ts vospore, sed antaŭe aŭ poste mi nepro havigas al 

  

      

    

  

mi kelkajn minutojn por Bsperanto. Mamantere elu- zinte la 5, la 10, la 15. minutojn vi certe povos es primi viajn ĉiutagajn dozirojn kaj necesojn tre baldaŭ, mi kredas jam post 34 monatoj. La mo. natoj pasas rapide, Vi post 1 aŭ 2 jaroj, parolos same bone kiel mi mem hodiaŭ al vi. Cent jarojn aŭ mil jarojn ni devas batali kontraŭ alkoholismo — sed ni venkos. Nia laboro estas por niaj infanoj, por niaj posteuloj, por ke ili vivu en pli bela, pli bona mondo. Ili ankaŭ kunvenos kaj festos kongresojn — sed ili parolos nur unu lingvon. Ni fervojistoj, ni pioniroj por tutmondaj interrilatoj, komunikoj ho- maraj kaj komercaj, ni pioniroj de tutmonda sobreco — ni estu ankaŭ pioniroj de mm lingvo, grandega kaj urĝa progreso de la homaro — Esperanto! Brandt Utvechi kaj tuj poste ankaŭ la aliaj petis ke mi diru germane Ĝi tiun paroladon ĉar ja cerle nenin komprenis Esperanton. Mi plenumis la deziron kaj prezidanto Weber diris: 
Karaj amikoj! Certe ni ĉiuj sekvis kun plej granda intereso la entuziasmajn vortojn de nia sro Hoek. Li montris al ni kiel verŝajne aspektos niaj kongres oj kiam ni okazigos ilin en Esperanto. Mi do volonte prenas tiuu ĉi okazon r 

komendi la studon de tiu ĉi-lingvo. Mi 
petas viajn opiniojn al mia propono. — Ĉiuj konsentis. 

  

    
  

  

  

    

    

  

  

  

    

1. Hook, Mnehen, Germanajo 
KARAVANO DE ABSTINENTAJ FERVOJISTOJ 

AL BUCURESTI. 
La 17-an de junio vizilis karavano de abstin. foj vojistoj, sub gvidado de prezid. de Tnternacia Asocio de Abŝtin. Fervojistoj s-ro Karl Webor el Ziir antikvajn polajn urbojn Krakow kaj Lwow, kie ili pasigis” kelkajn horojn. Karavano konsistis el ok nacioj, aŭstrianoj, danoj, francoj, germanoj, neder- landanoj, norveganoj, svisanoj kaj poloj. La pola asocio de abstin. fervojistoj en Lwow arun- is en salono de ĉefstacidomo. solenan koncerton. Antaŭ la koncerto okazis parolado de prezid. de pola asocio de abstin. fervojistoj. Respondis gormanlingve s-ro Weber. Post tio kantis kelkajn polajn kompo- naĝojn ĥoro de abstin. fervojistoj sSyrenas sub di- rektado de s-o prof. Rangel. Mranclingvo parolis pola inĝ. sro Papielski kaj prezidanto de franca abstin, asocio s-ro de Bolle, fervojinĝeniero; s-ro Ma- leezek violonludis germanan kompanaĵojn de Kreis: sler sLiebestreudee kaj polan komponaĵojn de Wi. niawski. Juna tenoro s-ro Dmytrow kantis du belajn komponaĵojn kaj akompanis lin bonege pola kompo- nisto s-ro Marasowski. La solenon finigis prezid. sro Weber per parolo je honoro de polaj fervojistoj. 
Kore 'adiaŭataj de polaj fervojistoj abstinenioj. 

kun akompanado de forvojista orĥestro, la gastoj forveturis je la 940 en direkton al Bucuresti. Mi nur ĉi-tie rimarkis mankon de unu sola inter- nacia lingvo, ĉar estis vero biblia sBabela turos. Kiu ne konis francan aŭ germanan aŭ alian lingvon, tiu 
parolis nur per gestoj. 

  

  

  

       
  

  

     

  

  

    
    

  

J- Kaeharz; Lwow, Pollando 
APLIKO DE ESPERANTO ĈE INTERNACIA TRANSPORTLABORISTA FEDERACIO 

Jam de post multaj jaroj I. T. F. aplikas Espera 
ton en sia korespondado kun alilando. Krome en ĝia 
monata Bulteno aperadas konslante la rubriko pri 
Esp. movado kun tre interesaj propagandaj informoj. Dum, pasintjara aŭgusto intencis T.T. E. eldonadi 
sian Bultenon krom en lingvoj angla, franca, ger- 
mana, hispana kaj sveda ankaŭ en Esp. Bedaŭrinde 
la intenco ne povis realiĝi, ĉar ne amkoraŭ ekzistas 
tiom da esp. fervojistoj, Kiom I. T.P. bezonis por 
povi eldonadi esp. Bultenon. Ne povinte realigi sian 
planon pri eldonado de Bulteno ĝi decidis eldonadi 
sKomunikojn por la gazetaros hektografitajn en esp. 

  

  

    
      

 



Ĝis „nun aporis 
estas “boneblaj 
Federacio: Vondelstraŭt 61, 
Jando, laŭ jena po 

Por la anoj de iu organizo aliĝinta al L, 
komunikoj sen aldono, de Bulteno 375 sv, fr. 

Esp. komunikoj kun aldono de Bulteno en iu el 
Uinevoj; angla, franca, Sormano, hispano, sveda 420 
s$. tr. jaro. 

Por personoj ne aliĝintaj al 1. T.E. aŭ ĝiaj samee- 
laj organizoj Esp. komunikoj sen aldono de Bulteno 
345 99. fr. Jare. 
sp. kominikoj kun aldono de la „Bulfeno en iu el 

la cititaj limavoj TAO sv. fr. 
Superflue estas ukeenti la gravecon do tia apliko 

de E. ĉe VDE kaj pi povas nur gratuli 1. E. pro 
ĝia decido. Al niaj gnoj ni varme rekomendas aboni 

komunikojn kaj fiel akceli kiel eble plej baldaŭan 
efektivigon de eldonado de esp. lingva Bulteno. 

La estraro. 

ToOEoR A -TOU ROSO 

3Komunikoje. duj »Komunikoje 
»luternacia (Uransportlaborista 

Nedor 
   

Amsterdam W. 
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Josip .Kulundiie, Zagreb, Jugoslavujo 
“LA TIFOZA VAGONO. 

(Daŭrigo 1-a). 
Li malformis la okulojn kaj ekvidis super sia kapo 

unu kranion tegitan por verdeta haŭto. Sed la kranio 
ekhavis vibrojn de viva estaĵo. Tuj kiam sur. ĝi 

  

  

  

  aperis. dolore: varma rideto. La virino parolis kun 
la voĉo, de kiu multaj longaj koldoloroj forprenis 
la koloron: 
— Dank” al Dio, vi malfermis la okulojn, post tri. 

  

tagoj... Neniu volis e kvankam ili aŭdis vin 
kriegantan du febro. Kiom mi penis frolante vin. Mi 
seias, vi laboris sur relvojo ĉe la sama slacio kun 
mia (edzo. Kun tiu, kiun dispremis lokomotivo de la 
ekspres onatoj, kiam l estis ĉi-tion 

translokigita e inkaŭ ostas maldungita. Ĉi 
hun estas 4l Vi varme? Mi hejlis al vi. Anko: 
diaŭ mi povas vin helpi. Morgaŭ ankaŭ 

        
   

        

  

min 
oni perforte elloĝigos, ĉar mi ue havas rajton je la 

  

loĝejo de mia morlinta cdzo. Oni akuzis lin post 
morto — ke li senrajte alveturigis unu vagonon sur 
ĉi liun relvojon kaj en ĝi lokiĝis. Tio estas, ili diras, 
kriminala, Dank' al Dio ke li mortis, nun li al 
ne devas sin defendi antai - Ni ne timas la tifon. 
Nur se vi ĝin ne kaptis... Ĉu vi estas malsata? Mi 
perforte enverŝadis al vi varman lakton kun brando 
en gorĝon... Nun dumtage ne montru vin el la va- 
gono. Nun. estas tiu ĉi loĝejo, estas tiu vaxono cn 
karanteno, neniu rajtas al ĝi proksimiĝi, sed post 
kelkaj lagoj certe venos la komisiono... Jen, al vi 
iom da manĝaĵo... Ankaŭ tulan mian lignon mi 
alportis al vi. Ĉiel mi morgaŭ devos for do ĉi tiu 

ŝi eliris pli frue ol Spaiĉ povis domandi: Ki 
ankaŭ 8i scias, ke li estas maldungita ... Ankaŭ pli 
frue ol li povis al ŝi diri, kiom al li estas varme, 
varme, Ah, nur so ĉi tiu ne estus malpermesita tifa 
vagono, li nun ekkantus plengorĝe: 

»Kiel malproksime kantas telefonfadenoj...« 
:Kiel bonege odoras la karbolo...« 
La virinon, kiu lin eble savis li ne plu vidis. Ŝin 
erforte elloĝigis la komisiono, kiu en granda arko 
ĵrkaŭpaŝis la lilan vagonon. Post tri tagoj, matene, 
Ilis siu Spaiĉ el sia loĝejo kaj forixis al la vilaĝo, 

Por peco da pano li tutan lagon ekkurigadis leporojn 
al sinjoraj ĉi 
munuma domo „dume la vila isto gravmiene 
mis sian pipon. Aŭ li purigadis ĉevalojn de grand- 
bienuloj, dume la veturigisto dormis post nokta di- 
boĉado. Malfruo nokte li revenadis en sian fifozan 
Vagonon. Kaj kiam li ekhejtis en la rustiĝinta lada 
forno, kaj sin tiris sub la lilkovraĵon forte malbono- 

  

    

        
  

    

  

  

     

  

  

  

    

    

  

dorantan de/ karbolo, li sentadis, ke de-sur lia dorso 
malrapide forviŝiĝas la honta signo do »la tria kato: 
gorios, kaj ke ankaŭ li fariĝas homo kun rajto je 
vivo, homo posedanta sian tegmenton kaj sian var- 
mon: kaj sian vivon. Li kovradis sin trans la kapo 
kaj „mallaŭte ion ekkantis, dume liaj larmoplenaj 
okuloj malsekigadis nigran kusentegaĵon. 

Unu nokton lin vekis forta lumradio falinta sur 
lian 'kusenon. Antaŭ la vagono bruis tumulto de 
homoj, el kiu apartiĝadis dolorigaj ekkrioj de vi- 
rinoj, 'blasfemoj do viroj kaj ploro de infanoj. La 
tuta timo, kiu Spaiĉ-on dum semajnoj igadis por 
kaŝadi sin de homoj, subite pligrandiĝis ĝis teruro. 

Atis de la lito kaj premis sian orelon sur la 
malvarman pordon de la vagono. Preskaŭ apud lia 
orelkonko mem. parolis masiva grasa 

Skandalo! Kiel s liujn relvojojn? 
Bniru, Marieto, vi malvi Pisti. retenita en 

odoraĉantaj 
sLOS telon kej So eoj] 

»vagon-restaurante, karulineto, kaj eltrinku ankoraŭ 
uu grogon... Kompreneble, mia firmo me havas 
okcent vagonojn po tage je dispono por la lignoeks- 
porto, sed la direkcio donas vagonojn por loĝejoj al 
iaj ajn relkomutistoj! Pro tiuj relkomutistoj mia 
industrio suforas, suferas la tuta nacio... Sed Ma: 
rieto, eniru, mondu al vi varman spievinon... Kaj 
kio estas rezultato de tiu tiel momata sociala hu- 
maneco? Jen, rigardu! Ĉi tiuj loĝejoj en vamonoj 
fariĝas kulturigejoj por la plej danĝeraj bakciloj! 
'Kovejoj de infektmalsanoj!... Mi potas, la direkcio 
de la frafiko nin haltigis antaŭ tifoza vagono. Do, 
kara mia, so pri tio oni ne ekdiskutos on la parla- 
mento, tiam mi vere ne si ri kio oni devas tie 
paroli Kaj tiam, so jam ĉiu relkomutisto povas 

  

  

    

   
  

    

    

    
    

         
  

  

     

  

  

Ĥlankentiri unu vagonon por sia loĝejo, tiam alje- 
naŭ. 
rieto, 

stus necesa iu kontrolo... Mi pelas vin, Ba- 
eniru, vi ja ankoraŭ infektiĝos ĉi tie... Ĝu 
sas, Ke tiuj fiuloj estas higieno instruitaj? Kaj 
Tespektas higienajn ordonojn? Mi estas kon- 

vinkita, ke ilin la lifo e6 ne iomele malhelpas por 
aukaŭ pluon loĝi cn tiaj vagonoj. Ilm, kara mia, 
pro ilia totala nekulturo ne povas mi suferi, Car liuj 
Tervojistoj vonis en konfakton kun la publiko kaj 
proponas al ni, miliardojn da baciloj ĉiufoje, trui- 
gante al ni biletojn... Ne, ne, mi seias kio estas soci- 

sod permesi, ke on tiuj vagonoj eĉ pluen oni 
5 kaj la nacia industrio suforas pro manko de 

vagonoj, kaj la infektmalsanoj disvastiĝas, ne, ne, 
dion oni devas pridiskuti en la parlamento... Jes, 
ĝuste pri tiu ĉi vagomo numoro 14482... Mun nu 
meron mi dovas al mi noti -1443, ĝuste pri ĉidiu 
konkreta. ekzemplo! 

Scd paĉjo, en ĉi tiu vagono nenin loĝas? Ĝi 
estas cn karantono, La ruĝa afiŝo. 
— Kiel vi cstas kelkiam naiva. Ĉi tiu Maksim 

Gorki forare mabonigas nian junularon, Vi certo la 
futan nokton al mi asortus, ke en ĉi tiu vagono noniu 
loĝas, Sod, mi potas vin, vidu sur la tegmento nigran 
ringon on neĝo ĉirkaŭ la kamentubo. Hieraŭ vespere 
noĝis, kaj tin sama neĝo nun, noktmeze estas de- 
Xelinia ĉirkaŭ la kamentubo. Do? Hieraŭ vespero ĉi 
lie Oni hejtis. Do, ĉi tie in loĝas, 

— Sed paĉjo, se ĉi fie eslas la ruĝa, afiĉo, tium 
eorte oni elloĝigis ĉiujn el la vagono. Tio ne estas 
kiel en niaj dekkvar ĉambroj, ke oni povus izoli mal- 
sanulon!. Ĉi-tie devas la tuta familio eksteren. Ĉu 
vi ne vidas, la tuta vagono estas surkalkila kaj mal- 
bonodoras ĵe la karbolo 

— Vi parolas pri ĉi-tiuj homoj konante nur la ho- 
mojn ĉirkaŭ vi, homojn kun ia higiena konscio. Se 
vi eĉ jometo selus, kiom tiuj homoj estas nekulturaj 
kaj kiel ili kun fiu sia nokulturo. al ni, civilizitaj 
Eŭropanoj, malebligas ĉiun progresan laboron, tiam 
vi aliel parolus! . 

  

      
      

    
  

    
  

        

  

  

  

  

   

     



  

— Mi ne volas, paĉjo, kun vi en ĉi tin ekstreme mal- varma vetero debati pri la principaj aferoj. Mi nur volas en ĉi-tiu konkreta kazo ekventi, ke en ĉi-iu vagono neniu loĝas... Kaj ke iamajn loĝantojn brutale oni elĵetis eksteren... 
— Do, bone! Jen, okazo, por ke mi vin seniluziigu unu foje por ĉiam. Kaj por ke mi al vi pruvu, ke tiu via Maksim Gorki kaj tiu via Henry Barbusse ne estas pravaj. Hn ĉi4in vagono homoj loĝas, mi vin certigas, kaj tion mi al vi tuj pruvos. Sed atentu!... se en ĉi-tiu vagono iu loĝas vi ne rajtas al mi malpermesi, ke mi por ĉiuj laŭleĝaj rimedoj 

plej energie ekiniciatu la esploron pri tio, ke en 
lifoza vagono sen ia kontrolo de sanitaraj ailori- latoj rajtas loĝi la homoj! Vi devas al mi promesi, ke vi en tiu okazo konsideros min prava, kaj ne tiun vian Gorki, aŭ tiun vian Jack London; se mi nun ĉitie trovos loĝantojn, vi devas kapitulaci. — Mi atentigas vin, paĉjo, ke mi ĉidiun kazon 
ĝuste pri ĉi-tiu tifoza vagono konas el gazetoj. Antaŭ du monatoj oni eljetis ĝuste el ĉi-tiu vagono unu 
tutan tifozan familion... 

— Do, se yi min volas blufi, Marieto, vi konas ĝuste kazon pri tiuĉi vagono, antaŭ kiu ni hazarde estas 
retenitaj kun orient-ekspreso, vi ĝuste ĉi-tiun kazon 
konas el gazetoj! Permesu — tio estas komika! „Cetere, jen la konduktoro... Halo, konduktoro! 
Mi estas Generala direktoro Plaviĉ de la asocio de lignoindustriistoj. Mi vojaĝas en la komisiono por studado de la problemo de nia trafika organizo. Mi havas oficialajn rekomendojn, ke la fervoja perso. naro estu al mi je helpo. Ustu bonvola, ekrigardu, ĉu en ĉi tiu vagono iu loĝas... Jes, jes, en ĉi tiu fifoza vagono 

— Mi petas, sinjoro ĝenerala direktoro... 
La konduktoro per forta gesto malfermis la nordon kovriĝitan per glacio. MI aperinta malfermaĵo el- falis iu homo kun la vizaĝo sur neĝon. Restinte sen- move, kuŝi. kun la vizaĝo sur noĝo; sur lia dorso vidiĝis violetkolora haŭto tra la nigra ĉemizo ĉifon. ita laŭlonge de la vertebraro. 
Sinjoro direktoro en dika peltmantelo kun astra- 

fana peltĉapo malsupreniris sufiĉe rapide de sur la vagono de ekspresa vagonaro kaj sin klinis super la falintan homon. La konduktoro lin turnis; estis 
certo: la homo mortinta ostis apogita sur la pordo kaj nun lia kadavro elfalis el la fifoza vagono. 
Sinjoro direktoro eĉ no iomete triumfis, al li eĉ is malagrable ekrigardi sian filinon, kiu en peza pelto staris surpinte de ŝtuparo de sia ekspresa va- 

ono. 
Sed la gracia kata vizaĝeto do lia parfumita filino rezigne grimaciĝis, kio preskaŭ similis je malestimo kaj ŝi ekflustris; 
— Paĉjo, vi ostas prava! 
Kaj kun ia sento de abomeno ŝi malaperis en sia Varma luksa vagono. 

BI „Hrnatska Revija" trad. Fran Jani, Zagreb, Jugostarujo 

E ESEME-OJ VADO 

S. A. T-KONGRESAJ TAGOJ EN LEIPZIG. 
La 

    
  

  

   
  

  

  

  

   
  

  

  

    

  

  

  

  

  

  

kongreso on Leipzig pasis, ĝi certe faris 
bonan impreson al ĉiuj. 
Seninterrompe de mateno ĝis malfrua vespero okazis diversaj labor- kaj amuz-aranĝoj dum la kon- 

kresaj tagoj, kiuj pro bona vetero, pro laboremo de 
la k-doj estis bono vizitataj. 
Sennombraj fak-, sindikat- kaj aliaj kunvenoj okazis. Inter alie ankaŭ la kunveno por trafikistoj okazis lunde la 5an de aŭg. posttazmezo je la 16-a horo, Pro diversaj aliaj aranĝoj kaj malhelpaĵoj ne ĉeestis ĉiuj, tamen kolektiĝis 91 tratikistoj. La kunveno komencis laŭ fiksita horo, Cefe oni pritraktis organiz-, sindikaf- kaj esperantajn aferojn. 

  

     

2 

Post ĉiu punkto sekvis vigla diskuto. La ĉeestintoj ne deziris fondi apartan aparaton, organizon, sed ba- fali por apliko de Esperanto cn sindikatoj kaj Inter- nacia Transportlaborista Federacio, ĝis ili akceptos Bsperanton en sian programon. 
Oni ne konsentis subteni neŭtralajn Esperanto- organizojn per mono, sed per Hsporanto-materialo je la intereso de la movado, 
Preskaŭ du horojn daŭris la kunveno kaj pro mal- “trua tempo kaj aliaj aranĝoj rezignis forvojistoj je sia kunveno konvikiĝinte, ke la priparolitaj proble- mioj sufiĉis, 
Vespere ĵe la 20-a h, okazis prezentado, dum la paŭzo oni povis vidi diversajn lumbildojn, sciigojn ktp. inter alie ankaŭ sciigon al la fervojistoj kaj trafikistoj kun jena frazo »Alentu fervojistoj trafik- istoj! Morgaŭ je la II-a h. senpaga rondveturado tra Lojpzig:e 
Precize je MI-a h. komencis la rondveturado tra Leipzig laŭ nia plano. Partoprenis Juj trafik- istoj (48) inter ili ankaŭ virinoj. La veturado daŭri: tri ĥorojn, kun duonhora interrompo en la plej graŭ 

  

    
  

  

  

  

  

      
     

  

  

    

a parko de Leipzig (Lunapark). Tie ni estis fotoxralataj kaj fervojistoj-trafikistoj en- kaj ekster. landaj esprimis dankon al la fervojista sindikato por la senpaga veturado. 
Vespere je la 20-a h. okazis publika fervojista kun- veno. Kolego Pietsch el Berlino parolis pri sindikato kaj Esperanto, li montris klare por faktoj al la ĉe- 

estantoj la necesecon de unu lingvo inter popoloj. Poste parolis angla, aŭstria, nederlanda, sveda, fer- vojistoj. La traduko de eksterlandanaj paroloj taris 
plej bonan impreson al la ĉeesfantoj. 

Por ĉiu fervojisto estis granda festo partopreni en la kunveno. La sindikato ostas per tio Instigita aranĝi Bsperanto-kursojn inter fervojistoj. Je la fino, la loka sindikatestro dankis ĉiujn ĉeestantojn 
mor la intereso kaj laboro de la sindikato kaj Espe. ranto. 

La Kongreso nun pasis, cerle la kongresanoj reme- 
moros ofte al Leipzig. La kongres-aranĝoj estis nur per aktiveco de ĉiuj Leipzigaj esperantistoj kaj per Simpatio kaj subteno de Leipzigaj sindikatoj kuj laboristoj ebligitaj. 

     

    

  

  

  

  

  

Masse Htekt, Lipa, Germanajo 
Dankesprimoj. Ni, subskribintaj anoj de L.A. I. 

F. esprimas sinceran dankon al hispanaj kolegoj pro ilia tre grava servo..Precipe ni devas nomi pre= zidanton de Hispana Ligo de Esp. Fervojistoj s-anon Luis R. Nscartin, (Madrid) pro lia tuja respondo kun valoraj informoj, lia afabla akcepto en Madrid, prizorgo de loĝejo, akompanado dum mia restado en 

   



la urbo, Dum lia deĵoro anstataŭis lin tre agema 

        
kaj amika sano milio del Barrio Martin, 

si (0 de la Ligo. Vreege ankaŭ helpis al ni tre   

  

ines Fernandes 
iujn, kiuj al ni hel- 

bonkora sano Carlos Ma 
en Sevilla. Ne estas eble nomi 

  

  

dank' al mirinda internacia lingvo Esperanto, ĉar 
Vivu hispanaj kolegoj! Vivu internacia lingvo 

Bsperanto! 
V. Suehy, Pun, Ĉehoslovakujo. 

Jozef Peeh. kon. prezid. de Laburisto Ligo Esperantista, Praha, Cehastovakujo 
FERVOJISTA ESPERANTO-KONGRESO 

en Hirsekberg-Riesengebirge 21-24 de ĵunio 195 
de tiea Loka Komitato de Forv. speranto-Grupo ni 

ricevis jenajn alvokojn 
Samideano! 

Ĉu vi jam konas nian regionon, aŭ ĉu vi almenaŭ 
jam. fojo staris sur Plsehermonto kaj via rigardo 
Talis eu la vastan verdan valeson ornamitan de mon- 
toj, montegoj kaj vilaĝoj, ĉi ĝi “Supre Pngis al 
la "neĝonporfanta montardorso similanta al rigidiĝ- 

in' ondegaro? Se jes, liam ni ne bezonas allogi viu 
temi deziros eluzi la okazon, en rondo de ge: 

Se ne. jam 
estis ĉn nia. valo, fiam des pli rapide. decia 
parion de viaj foroj ĉe ni. Miloj kaj miloj da fr 
daj homoj ol ĉiuj direktoj de Germanujo kaj el 
lando, ĉiujare somero kaj vintro alvonas kaj fori 
anto. kunportas neforgeseblajn impresojn. VI sani- 
dcano, en aŭ eksterlanda, ne sentos viu Trenida fie 

ie, ĉar Vin atendas, parto de nia granda rondo fa 
ia, 
tendas vin fakulo kaj nefakulo amike! 

Gesamideanoj! 
Vi jam eksciis pri nia kongreso okazonta la 2a 

   

      

      

        

   

  

     

        

  

       

ĝis I8 horo por 

  

La programo: 
Sabato la 21-an de junio 1940, dum la tuta tago 

akceptado de alvenontaj gastoj. Posttagmeze de la 1 
la „jam 

  

alvenintoj (Delegitoj) kaj 
o is interosuloj pritraktado de ĉefkunvenaj (pure negocaj) 

pis, eĉ sur Balcaraj insuloj, kiujn mi povis viziti nux aferoj, kiel preparo por dimanĉa.   eflunsido 
“Precize je la 20-a h. vespere solena malformo de 1 

aliel ni estus tie tute perditaj. oa EED 0. (amika. kunveno). 
prezentaĵoj. (Multenhava. prosrxno). 

Dimanĉe la 22-an mateno je la $ h. 
  formo de i 

iston 
Aliĝo 
Jo la    
Lunde la 

kunveno 

      

   

213 horo publika (i 

  

  

hi. komuna tagmanĝo. 
Je la M lie ekskurso 

  

Fervojistoj. 
Je la 

  

preparita) 

Dancado. kaj 

  

aliaj 
ĉi (precize) mal- 

fkunsido (kiu devos esti sal» 
2-an posllammeze jam sufiĉi 

kunsido de $I horo. 
119 horo pritraktado de 

ate la 
ĥro de 

gazotafero La Porvoj: 

ornacia) kunveno. 

ŭtomobile al la montaro, 

hi. komuna tagmanĝi 

Asocio di 
  

  

Je la 15-a he daŭrigo de la jarkus 
iĝos dum 9-a h, Voĉdoni rajtas mur la anoj de I. AL 
B.E. 

~un de junio, Procize je la 9-13 
Tnternacia 

  

l 
   la Esperantistaj 

  

Malrde la 24-an de junio ekskursoj laŭ plaĉo, 
Loĝado: 

on “kunveneja Ĉambro 
(prezo 8 Ri mk.) 

hotelo   

(Komuna tagmanĝo prezo 150 Rmk). 
  Laŭ 

Kotizo: 
1 Ruk. pagebla ĉe alveno. 
Detulaju informojn donas: L. K 
rite Thastan, Hirsehrg-Rlssengabing, Linŝanstrasse 12, Germanajo 

K. 

miteni 

veno, se ĝi ne fn- 

manĝo 

blevo senkosta lokado ĉe gesamideanoj). 

Fae Kirorets re SCIIGOJ DE LA ESTRARO eble pensas: 
Ni konscias, ke nia ĉels tasko estas veki la intere: 

son de la fervojistaro kaj de la fervojaj administra 
doj. Ni konscias, ke niaj ĝisnunaj rimedoj, nacilin- 
vaj propasandparoladoj, flugfolioj k. 4. p. ne sufiĉe 

impresas, La interesatoj diras al si »la sciigon mi ja 

    
  

   
  

  

  

aŭdas, sed mankas al mi la kredos. Nacilingvaj pri ara 
  Esperantoskonferencoj aŭ propagandparoladoj 

interesas praktikulojn kaj tnte ne imponas al ili, plej 
ofte malgraŭ insista invitado, ne estas vizitataj do 
111. 

Ŝed se ni povus diri ĉeestos delegitoj el dek aŭ 
pli da divorsaj nacioj, kiuj raporlos pri fakaj k. £. p. 

  

  

  

aferoj, tiam estus certe, ko krom per tio vere iute. 
enus multaj pro seivolemo, por kon- 

fas nura lingvaĉo per 
iskutado ne 

fakajn 

    rositoj anl 
inki sin, ĉu Nsperanto ne 
kiu fluaj parolado interkompreniĝo ka 
ebliĝas. Internacia kunveno ankaŭ allogus ni 
Bsperantistojn kaj tiumaniere, (se la lastaj 
tiur estus enlandanoj) mi havus imponan nombron 
da parloprenantoj. 

Niaj ĝisnunaj inti 
de U. M. A. kongresi 
ni, volas ajni, ĉi 

  

       
       

    naciaj konferencoj en la 
he sufiĉe atontigas tiujn, kiujn 

ili nur signifas parteton de, la 
fato, sed momstara aranĝo kun rimarkinda nombro 
da sperantistoj, sendube alie efikus. 

Do ni pefas estimataj kolegoj, pripensu kaj provu 
kompreni nian ideon, decidiĝu komenci kun ni novan 
vojon sur kiu ni vidas atingeblan celon. Interligu la 
utilon kun agrablo kaj travivu en nia mondfame bela 

giono viajn feriojn. Pri cble ploj malmultekosta 
loĝado kaj nutrado ni zorgos. Kolkaj el la ĉi tieaj 
samideanoj preno: 

Jen vi havas boni 

   
  

  

  

    

   mean okazon kona 

  

     

  

  

PRI NIA JARKUNVENO EN BUDAPEST 
okaze de XXI. Univ. Kongr 

  

Kiel ostas konate al niaj anoj, 
  ĝi dum la U. K 

daŭrindo Flanke de la 
Kongreson. 

  

feriojn Mor esti viaj gvidantoj. sendis al ni 
wntaron, kigas pli g 

Nin 

  

  

Jimma 

  

jarkunvenon de ni; 

o de Bsperanto. 
la estraro decidis 

    

Bmil 

  

voio. Be- 
straro. povis: neniu, Ĝi esti. la 

Labi 

  

pri jarkunveno sciigon el kiu ni publi- 
ajn partojn. 

Do, la 
kios ĉarmego venigas kaj revenigas turistojn el ĉiuj La Kongreson ĉeestis 12 personoj. Ne estis elektita 
partoj de 1' toro. jarkunvena estraro. nek. estis farita iu prolokolo, 
Kore salutante ni restas je via dispono por dezir = kvankam ni donis furilalajn instrukciojn. 

ataj informoj. La Loka Kongres-Komitato. — kunsido havis duonoficialan karakteron,   

10



La ĉi estantojn salutis soro Lobl akcentinto, ke la 
cu la estonto ne plu okazu dum kongro: 

arte. Kiel kaŭzon por tio li citis 1. Alan 
kongreskotizon (la 5095 rabato sur fervojo kaj Vizun 
por ni fervojistoj ne ludas gravan rolon, ĉar ambaŭ 
ni ricevas senpage), 2. malmultan libortempon oni 
ŝatus pli racie eluzi f. e. vizili pliajn lokojn kaj ne 
restadi dum 8 lagoj en unu sola loko, 3. la monato 
aŭgusto ne taŭgas por ni pro grunda trafiko kaj tial 
forvojistoj ne povas ricevi forpermeson, aukaŭ la 
vetero ne plu ostas bela, 4. Fervojistaro ostas dis 
igita, unu parto vizitas Univ. Kongreson, la alia 
S. A: T. Kongreson. 

Fininte la paroladon la asesoro tralegis la raporton 
de la estraro kaj la leteron de s-ano Perrochon cl 
Bern, Svislando. La raporton ni publikigas ĉi subc, 
dume la leteron pridiskutos la estraro, ĉar ĝian 
enhavon ni solvos on la estrarkunsido. 

La jarkunvenon salutis H. Salokannel asesoro cl 
Finnlando kaj s-ro Perrochon, Krom lio decidis la 
jarkunveno telegrame saluti prezidanton de IABE 
5-ron Stojniĉ kaj vicprezidanton s-ron Puhalo. 

Post finita tagordo fotomralis la ĉeestintojn s-o. 
Rilscher, 

  

       
    

  

    

  

  

  

      
    

  

  

  

  

RAPORTO 
de la estraro de I. A. E. F. por la jarkunveno 

okazonta dum XXI. U. K. en Budapest. 
Tre estimataj gesamideanoj! 

Ĝar al neniu esburano de I. A. B.P. estas eble 
partopreni la XXI. U. K. kaj liel ankaŭ la jarkun» 
Venon de nia asoeio, ni estas devigataj skribe ple. 
numi nian devon t. e. prezenti al Vi almenaŭ la plej 
gravajn informojn pri la vivo de nia asocio kaj pri 
nia kiboro. 

Antaŭ ĉio — tre bedaŭrante ke neniu inter ni povis 
veni al la Kongreso — ni sendas al Vi plej sineerajn 
salutojn kaj bondezirojn por plena sukceso de la 
“Kongreso kaj de uia jarkunveno. 

La, ĵunia-julia n-ro do »La Porvojisto: informis 
vin, ke ni ne povas prezenti en la jarkunveno la jar- 
raporton pro pluraj kaŭzoj 

Unu el la plej gravaj malhelpoj estis la lor 
daŭra, malsano de vicprezidanto kaj redaktoro, kiu 
malebligis liau laboron en la asocio. Post la resan. 
iĝo, la revuo denove aperadas regule kaj en pli 
granda ampekso, por ke ni atingu la antaŭviditan 
amplekson kaj donu al la anoj fion, kion ni plej 
multe povas doni 

Ekstor ĉiu dubo estas, ke la longdaŭra malsano kaj 
kun ĝi ligita neaporado do la revuo kaŭzis gravak 
domaĝon al nia asocio. Tiaj aforoj estas malfacile 
forigeblaj en la movado, kiu dependas de idealistaj 
laboro kaj subteno kiel estas ekzemple la esp. mov- 
ado nuntempe. Nia asocio, kaj ankaŭ ĉiu alia simila 
asocio, suferos tiom longe je nesufiĉa evoluo, ĝis ili 
ne havos sulajratajn homojn, kiuj laboros nur por 
la asocio. Kvankam ni plene konscias, ko tio ne ve: 
nos tiom. baldaŭ, ni tamen esperas, ke en proks 
estonto tio devos okazi kaj nur tiam la asocio pro- 
Eresos tiel, kiel estas nceese kaj dezirinde. 
de mi ĉiuj estas labori per ĉiuj fortoj por ke tiu 
tempo venu. kiel eble plej baldaŭ, ĉar nur tiam ni 
aforo ne dependos de subitaj neantaŭvideblaj oka 
infaĵoj. 

La nuna ji 

  

     

  

  

  

   
  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

    

  

    

  

unveno ostas la kvina laŭvice de post 
kiam ni fariĝis estraranoj. Ne deziranto tie-ĉi vaste 
pritrakti kaj ripeti tra kiaj malfacilaĵoj ni dum 
tiuj kvin jaroj gvidis la asocion al ĝia celo, ni deziras 
al la jarkunveno rekomendi, ko ĝi pridiskutu kelkajn 
tre gravajn aferojn. 

La unua tasko de la jarkunveno estu pridiskuti kaj post io proponi al la anaro, kiujn 
Okazo de venontjara jarkunveno kiel estr 
TAEN, ĉar venontan jaron finiĝus nia funkcio. 

    
     

    

        

  

          
La proponon mi, publikigos kaj, se la anoj ĝin kceptos, ni povos fuj post la akcepto doni al novaj 

estraranoj mecosajn instrukciojn por ilia estonta 
laboro, 
La dua — ne malpli grava tasko — estu pridiskuti 

detale la demandon pri nia revuo. Ni deziras scii, 
kian opinion havas niaj anoj p6i la enhavo de la 
Tevuo, kiajn mankojn ili sentas kaj kion ili reko- 
mendas por plibonigi tion, Ni tre ŝatus ricevi serio 
zajn, pripensitajn proponojn kiujn ni povus fncile 
efektivigi nur por ke nia revuo atingu kiom eble 
plej grandan kontenton de nia anaro. 
Kaj la tria tasko de la jarkunveno estu proponi al 
propagandrimedojn por nia asocio, La ĝisnuna 

stas nekontentiga kaj tro malrapida. Ni pen 
oventuale ni ne estas kapablaj fari propagan. 

|, kian ni devus fari, kaj ni estus tre dankemaj 
al niaj anoj, se ili proponus taŭgajn manierojn. 

Finante nian raporton, ni ripetas, ke ni estos tre 
dankemaj al la kunvenintaj ano; trovos 
gajn solvojn pri la petitaj aforoj: 

RII, la kotizon por venonta jaro ni insistas je tio, 
ke la kolizo estu 1 usona dolaro aŭ egulvaloro por 
ĉiuj landoj senescepte. Nur tiel mi povas garautii, 
ke ni. povos eldonadi la revuon regule. 

Por la Estraro: Iija P. Pohato, vicprezidanto 

  

    
      

         

  

JARKUNVENO 
Konformo al $$ 61 kaj 69. de niaj slatutoj la estraro 

decidis en sia kunsido d. d. 23. HI. kunvoki ĝeneralan 
ukunvenon okazo de Mervojista EsporantodCon- 

Ereso en Hirschberg-Riesengebirge (Germanujo) la 
23. VL. 1990 de la 9—I3 h. kaj laŭ bezono de la 15-a l. 
ĝis finiĝos la pritraktado de la tagordo, 

La tagordo estas jona: 
1. Blekto de jarkunvena estraro (se neceso) kaj 3 

membroj por aŭtentikigo de jarkunvena protokolo. 
2. Raporto de la estraro. 

Blekto de novaj administranta ostri 
izora komitato, 

Difino de la kotizoj por A. A..kaj A.S. 
3. Proponoj de la estraro kaj aliaj anoj (laŭ $ 6 

alvenintaj). 

  

        
    

  

  

  

  ao kaj re: 

  

    

  

sorojn ke ili bonvolu decidi cn 
la senco de $ 61 pri la okazigo de la jarkunveno on 
Hirsehberg anstataŭ dum U. K. en Oxford. Por simpl. 
igi la procedon ni decidis, ke liuj s-roj asesoroj, kiuj 
konsentas kun nia propono ne devas aparte nin intor- 
mi pri lio kaj tiuj s-roj asesoroj, kiuj ne konsentas 
bonvolu nin pri tio informi. 

Ni petas niajn a 
    

  

  

  

  

La estraro. 

NEKROLOGO. 
Prozidanto de 1. A. D.F. s-ro Stevan V. Stojniĉ por-    

   dis 29. VIL. 1929. sian karan patron Vasilij-on pons. 
kasiston de Serba banko en Wrdevik, mortintan cn 
la 67 jaro de sia vivo, post longdaŭra malsano. 

    
   

La hungara forvojista 
rondo havis dum 1999. ji 
forrabis la morto. 
Sinjoro pens. ĉefinsp. Ludoviko Jakab, ofie. 

Duna—Sava—Adria fervojo mortis 18. VII. kaj 
Sinjoro K. Bohus, oficisto ĉe la sama fervojo mor- 

tis 30. VITI. 1929. 
Ambaŭ estis forvoraj stenografislo kaj esperan- 

istoj. Sro. Jakab eldonis esporantan stenoxrafisiste- 
mon en j. 1912 kaj tiamaniere faris propagandon inter 
li, stenografistoj por Esperanto, 
Mn la nomo de hungara fervojista grupo mi kon- 

dolencus l umbaŭ funebrantaj familioj. 
Em LII; asesoro de TAEF' por Hungarajo 

grupo cm sia malgranda 
gravajn perdojn. Du anojn 

  ĉe 
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Nia latvia asesoro, s-ro Nikolao Blumboras, pordis 
la 23. X. 1929. sian patron Auguston morfinlan en la 
74 ĵaro. 

Al la funebrantaj anoj kaj al la familioj de niaj 
mortintaj anoj ni kondoloncas, 

  

La redakoj   

RECENZOJ 
Sadovennu-Morarriu: »Nobela Pekoe (63 pĝ.) Ridon: 

ita do Ferdinand Hirt et Sohn, Leipzig — Bsperanto 

  

  

Daŭrigante la eldonadon de »Internacia Mondlite- 
raturo: prezentas la eldonejo al ni la tradukon «l 
rumana lingvo. La vorko estas do plej valora ver- 
kisto rumana Miĥailo Sadoveanu. Admirinde bele 
priskribita naturo kun priskribo de omocia vivo- 
dramo igas nin spirite travivi la priskribitan aven- 
turon tiom katastrofe finiĝintan. La aliaj 2 noveloj 
de la sama verkisto »Iu arbaro Petriŝore kaj »La 
seiigantoje speciale la lasta estas tre kortuŝaj, Ni ne 
povas preterlasi la okazon por esprimi alla eldonejo, 
kiu jam de post jaroj aperigadas valorajn literatur; 
aĝojn k. a. tre gravajn esp. verkojn, nian plej sinc- 
orau dankon. Al niaj anoj ni varme rekomendas 
havigon de la jum aperimtaj verkoj. 

  

  

  

    
  

  por sit nacio alingis realigon do ĝiaj malnovaj 40- 
Diroj. 

La traduko do stila vidpunkto estas bonega kaj la 
tradukintoj merilas nian sincoran gratulon. Al ĉiu, 
kiu deziras iom. konatiĝi kun la historio de ĉehoso. 
vaka nacio kaj kiu deziras seii iom pli pri la prezid, 
do. ĉel. respublio mi povas la libron nur plej varme 
rekomendi 

La libro estas ankaŭ ricevobla ĉe nia redaktoro por 
la Supre citita prezo, antaupagota, 

  

  

INSIGNO 
Tin maja n-ro do L. F. 1929 j. ni jam informis pri 

la riceveblo de liu tre plaĉa Insigno por ferv. esp, 
Ĝis nun vendiĝis tro malgranda kvanto kaj tial ni 
denove petas niajn anojn aĉeti la lusignon. 

La prezo ostas: 
Por 1 peco ekspedota reko 
Por 35 pecoj ekspedotaj 

adreso po peco 250 sv. fr. 
Por 6 kaj pli ekspedotaj rekomendite je unu adreso 

Do peco 225 8. fr. 
La insigno estas el oksid. arĝento kun verda stelo 

el 'omajlo. Mendojn kun antaŭpago kaj indiko ĉu 
ostas dezirata por butontruo aŭ kun pinglo bonvolu 
adni 

  

endito 275 sv. fi 
rekomendite je 
  

  

  

  

  

    Dro Jan Horbon: Malriĉa knabo, kiu, gloriĝi 
(pĉ' 136'kun portreto de Dro T. G. Masaryk. prezid. 
de O8l. Republiko) irad... Mrazkova kaj B. Pittnor. 
Prezo 16 ks. aŭ 250 sv. fr. Bldonis: Moraviaj Espe- 
zanto-Pioniroj. Ricevebla ĉe A. Kudela, Horni No: 
osadska 58, Olomoue 11, Ĉeĥoslovakujo. 

La libro estas eldonita okaze de M-jara naskiĝda 
lxevono, de prezid, do ĝehoslovaka republiko smo Da 
T. Q. Masaryk. Ĝi priskribas detale lian vivon kaj er 
Klarigas multajn okazintaĵojn el plej proksima pa- — La vorto; smulhavas en la 25. linio tektas ĝuste: 
ŝiliteco, kiuj. kondukis al la kataklismo 1914-1918 j. malkaras 
Detalo ni ne povas nin enlasi on la recenzon, ĉar li = En la sama n-ro ni aperigis artikoleton pri 
libro estas politik-enhiiva sed ni povas divi, ke mal- »Ordonstangetos kaj kiel tradukinto estis indikita 
ofte estas ricevebla libro, kiu en pli amplena tono s-ano Huzi. La artikolon fakte tradukis »Lozuna 
skribus pri la regnestroj. La verko estas plonoga da Grupo de Esper. Fervojistoje kaj snno Hugi nur 
admiro kaj respekto al liu, kiu per senlaca laboro sendis ĝin al mi. 

s-ro William Perrochon, Noufedstr. 34/ 
Bern, Svislando.   

  

   KOREKTO! 
Bn la n-o 617 de nia revuo, paĝo 44, dekstra ko- 

lono, la linio 19 tekstas jene: sla tarifo valida jo la 
lazo de la plukartado, male en direkto el Aŭstrio la 
farifo valida je la tago de la fretkontrakta inter-« 

    

    
    

  

       

    

    
    

LA ESTRARO: PREZID. Stevan V. STOJNIĈ, insp. Kolorija Min. Saobrafija 173. BEOGRAD, Jugoskuvaĵo. — VICPREZID. REDAKTORO: llia F. PUHALO, fervojof. Sirolaska cesta ZAGREB, Ĵugoslavaĵo. — SEKRETARIO: Ludoviko PREBIL, fervojui, Moravska I9,1V-1, BEOGRAD Jugoslavujo. — KASISTO : provizore vakas. — LA REVIZORA KOMITATO: PREZIDANTO: Ivan NOVAK, inspektoro, Direktija zeijemica; ZAGREB. — REVIZOROJ Katica KUKEC, fervojoficisto, KOPRIVNICA. — Inko MRAK, fervoloficiso, skladiŝte, ZAGREB-SAVA, 

    

  

Vi ASESOROJ DE I. A. E. 
AŬSTRALIO: W. L: Waterman, 60 Rosbuck Street, MILLE END; Suda Aŭstralio. 4. AŬSTRUJO: Josef Zink, Dampfkasse 247, WIEN X, Xx BELGUJO : Gustaal Berens, Gazometestr. 108. ST, NICOLAASIVaŭs 4 BRAZILIO : Ary Zamora, Rua Santos Pedro 6. Porlo ALEGRE. Estado de Rio Grande do Sul, k BRITLANDO: H.J. Bustin, 49 Macsteg Rond, TONDU, BRIDOEND, S.Wales. x BULOARUJO: Ignat Nikolov, „Aparataat", gara SOFIA. X ĈEKOSLOVAKUJO: Breŭslav Pliinr. Grekrose vi. 51. OLOMOUC. X DANUJO: Martin Palsbere, Norgsade 3, ARUS. 4 ESTONUJO: Augumt SONNO, ataciesto, RISTI = FINNLANDO: H. Salokanie, taciestro. SALMINEN, e FRANCUJO: Charles Kanmacher, 0 rue du Marajs Vert. STRAS- 'BOURO, 2/ GERMANUJO : Alired Petzoid, Schormhoratte 491. t. LEIPZIO 5.5. 3. HISPANUJO: Emilo del Barrio Martin, Aparlado 520, MADRID. x. HUNGARUJO: Enŭi LobI, Moszaros u. 19, BUDAPEST. 3 ITALUJO: Audagna Bernardo, atr, Perrero nuro | TORINO. — JUOOSLAVUJO: Josip Zupa- hie, Kranska IGI, BEOGRAD. k LATVUJO: Nikolao Blunbergs, Dzelzeelu Virvalde, Istaba 1, RIGA X NEDERLANDO : A, Peider, Rijn en Sehkadegi LEIDEN. „e NORVEGUJO : R. Horrisand, Neslum ap: Bergen. x POLLANDO : Jozeto Kuchurz, Na Blonle 54a, LWOVW. 3k SOVETIO : Peto Soroko, Slaĉio POPOVKA. 3. SVEDUJO : Erost Erlkscon, Wasteregalan 2. STOCKHOLM Wa. x SVISUJO : Svisa Asocio de Esp. Fervojistoj, Potikesto transito 

40, BERN, 4 USONO : Charles C. Feara, 207 W. Parkway, LOUISVILLEJKY. 

  

  

    

  

    

Kotizoj ! Ĉi ano patina la kotizon revas monate oficialan organon „LA FERVOJISTO". Okaze de aliĝo ricevas la 
“ ano legitimacion, statutojn, kaj ĉiujn ev. oficialajn eldonaĵojn de la asocio. — La kotizo por ĉiuj landoj estas 1 

Dolaro aŭ egalvaloro. Abono estas la sama kiel la kolizo. La kotizo esiu sendata je la adreso: Internacia Asocio de la Espe- 
rantistaj. Fervojistoj, Zagreb, Strojarska cesta, Jugoslavujo, Jugoslavaj anoj sendu la kolizon per poŝlĉeko 35908. 

Responda redaktor» jn F. Photo, Zare, Strajarska esa, 2 pain 15 Por l reso espandas: Vadimir Kiin, Zareb, Prie Dura Detala, 2 Prcjo” Zakida Tikare Naroda Nouna u Zabi, Franopanota i 2 
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